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I  0:c°  Vere,  ŝi  6en''4 

r.r  njto!  "c  ha',1ante 
araneu Jita  A,n  e^le  0urAo  /#1 
kic.  amata,  kaj  ke  ? 
apud  si  la  kor 


ŝi  fentajljare,  kiel  kapreolo,' 

Hacileflliirle  kuris~*liun  pe* 

Kaj  d.tncis.  ludis,  Sercis 
Kelkfoje^eĉ  la'  oupon 

\  ^  .1,  k'ant  same  kondamnas  an 
Scd  ntisterajo  ve-  ,a  devas,  per  sagaj 

Kaj  reva  ij*is  1  ^  la  revolucioj.  ScJ  kiu  u.uto 

Kaj  novaj  se  Por  ,iui  rcforntoj  ?  (Car  la  *tat 

Miksalo  s'  'lva  )  Jei1  ,a  respondo  dc  Kant :  U 

k  de  lilozofoj  kaj  jurscicnculoj.Cir  la 
Senpf  W  ftin  publiki,  aŭtoniate  validigas.  j.a  pr 
Pc  •  ĉiun  revolucion. 


1'  viroj.  ŝi  ĝuis  h  4/  ""'".''ĵ'"  ,**  //>./"■'  ,/ q 

afliktiĝis.  Venis  al  ŝi  U  c  V>><0  />  * 
estis  trompita  en  sia  sen/'  ?• 
demandis  sin,  ĉu  ŝi  vere  havis^p^  '  't,.°". 
parton,  Ĉu,  ŝi  .ne  donis  muite  dII  ■v  r  .j  '.* 

ŝi  jricevi^  ?i  R  0  M  A  N  6  Z  ^  j 

I-U  princo  ftuis  sian  delikut» n  elpensnjou,  Beetlioven  . 

I.i  tidis  lu  kontrnŭvola^^ŭdeton  dc  In  gralinu,  ii  trav,.. 


^zin 


2-a  numeroj 


((‘trodaltloroj : 

Jullo  Hag&y  teaj  Kolomano  Ka1ocsay 
ItiMlakloruj : 

Karlo  HotUi  haf  FranclsKo  Sxlldgyl 

€'«‘l'kunlalMtran(«j :  J.  I).  \piilebaum  (Lirerpool  .  I.  Belirendl  Herlin),  P.  Bennemann 

Leip:ii/  .  1/  Hernrn  llnmresli  .  J  Herger  (Koln  ,  I/  Hlnsslierii  Krahoir  ,  T.  Carl  (Paris),  Helmi  kaj 

llililn  jlrrsen  Tollinn  .  II  Eirlienbiinms  Jehjava  .  Uiloŝ  Lakdŝ  Trnava),  Jean  Forge  ( Bydgos:cz), 

S.  I  irenl.nnip  Kornfeld  Paris  ,  L.  Ilall;a  Hndnpesl  .  II.  Ilroinada  Praha ),  Teo  Jung  (Kiiln).  I.  Yurisla 
C.esclolnnra  .  S.  Kamarvt  Bralislava).  K.  Knulsson  diilmo  ,  I.  l^ej:erowicz  (Lodz),  IV.  Lippmann 
l.eip:ig  .  Pelrn  Kirn  Bnniresl  .  T.  uorariu  Cluj  ,  L.  \eirell  Pnris  .  P.  \ ylen  ( Slockliolm  .ll.Seppilt 

l  iillinii  Jnii  ran  Selioni  \nhrerpen  .  Kenelin  Holiinson  London  .  K.  II.  C.  Slurmer  ( London), 
.1.  Snpii  linru  Praha  .  II.  Seluearl:  Paris  ,  L.  Tolsclie  Hudapesl),  Leono  Ziimenhof,  Felikso  Zamenhof, 
l.nljn  Zainenliof.  F.  \\  iesenfeld  eiuj  <•«  \Vars:aa<n 

l(<*«lak<*i<t  kaj  a<lminis(rari<t : 

K<tl<tman<i  Kalorsa.v, 

liu<lii|><*sl.  \lll.  S/<*nlkiral\i-u.  I. 

Tdefono  :  .lozsef  8  *  <)S. 

ivrrlo :  Mt»miskri|itojii  ki  reilakeionc  rcdonas.  I,;i  rnjton.  lari  en  <*iu  ensemlila  iniimiskripto 
sliliijn  korektojn  la  rettnkeio  re/ervas  por  si.  se  la  verkinlo  aŭ  trailtikiiito  antieipe  ne  protestas.  Por  la  pult- 
likitiij  arlikoloj.  faritaj  por  la  niliriko  Oliseno.  I..  M  pagas  sen  kliŝo  ii».  pengojn.  kun  la  prunta  alsentlo 
<le  neeesij  kliŝoj  1 5.  pengoju.  I.a  kostojn  tle  la  kliŝo>emlo  koiras  I.M. 

I.a  leilakeio  akeeplas  nur  unuflankc  maŝinskriliilajii  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  iuurĝeno  kaj  liniaj 
iiilerspaeoj.  Kseepte  tainen  estas  akeeplataj  inanuskriptoj  kuu  desegnilaj  aŭ  Ire  klare  skriltita j  literoj. 


It «*|ir«*zoiiC ii ■■  t <>j  <|<*  <*l<l<>n<* j<> 
l.iteratiiru  Uonilit 

Auslrio  1  Itmlolf  Kollanek, 

II  ien .  I  llerreiigasse  *>  '|.  Iti»lk«*iil<>  nn>  1 1 1. “< > '| 

Belgujot  Klaiiilra  Espctaiilo-lnslili  t  *. 

l.ibreja  Kako.  s-rn  <  ieranl  Itebroiovere 
l\ nrlrijk,  Marckesleeuivei;  i .** ,  peslkoiitu  no  19(11)0(1. 
Britujo  1  llrita  Esperaulo  Asoein, 

London.  W .  C.  1.  1  '< 2  Iligli  llolliorn. 
Bulgarujo  :  Kenlra  I.ibrejo  * Ksperanto 
,  A  Sofia  str.  Maria  l.ui/a  .'19. 

Cehoalovakio  1  Ollo  Sklen/ka. 

Hradec-Kralove. 

Eolonio  1  llelmi  Dreseii. 

Tallina.  Poŝlkesl  li. 
Francujo  1  Salo  Grenkaiup  Kornlekl, 

Paris.  (je.  '1  rue  <le  N  augirartl 
poŝtkonlo  nro  1’aris  C.  looa  <11. 
Gtrmanujo  1  I.udmiko  Spelli, 

M ŭnchen.  Auenstr.  ti*>.  puŝlkouto  nro  \lŭni  hen  2  1 1  \-i. 
Hiapanujo  1  Kerdinainl  Monlserrat, 

Hareelona.  str.  Prnvenza  99.  1  ja. 
Italujo  1  A.  1’aolel,  poŝtkiiiilo 

St.  1 1(0  o/  Tagliamento. 

Latvio  1  Aleksandro  Libers. 

Higa,  Mnitas  Arlelis.  Ilteiuieŝti  ielii  11. 
Naderlandot  l.eo  Moreau. 

Arnhem,  Haapopsclu-  vveg  ;»a.  poitkonlo  nro  i38j8. 
Polujo  1  llalina  \Veinslein, 

II 111 sznira.  slr.  I.es/uo  i|i| 

l/rael  Lejzermvicz. 

Lod:.  Skwcrowa  20. 
Poŝtkontu  nro  w.  P.  K.  0.  68273. 
Portugalujo:  Sablanba  Carreira, 

Lisboa.  Av.  l)ui|ue  dc  I.onle  5o — 3 
Rumanujo  ■  Csperunto-lnstituto  Kuinana, 

Cluj.  str.  Bravilor  10 
Svedujo  :  l  orlagslŭleningeii  Esperanto, 

Stockbolm,  1.  lack  O98  Poŝlĝirokonto  nro  078 
Svisujo  1  kaj  UEA-anoj  ;  Universala  Esperanto  Asocio, 
Genive,  1  Tour  d  I  lle  poŝtkonto  uro  23 10. 


Japanujo  1  Tokio-Do  Espeninta  Kako 

3  ()iiio/<-jinli<i-lo.  Kantla.  Takio 
Usono  :  Amerika  Ksperanto-Insiluto. 

Mailison,  (V\ras.)  Slierlok  Hotel 

\ lion pi*<*/<>  <le  I,.  VI. 
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2 10. —  1 10. — 
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(5. 70  3.70 
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0.70 
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0.90 
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japanoj 

ilolaro 

2. —  1. — 

0.00 

0.20 

« 

usonanoj 

jeno 

3.8o  2.10 

1.25 

0.'|0 

« 

liungaroj 

pengoj 

10. —  5.5o 

3. — 

I. — 

La  anoj  de  landoj,  ne 

menciilaj  en  la  supra  lislo,  paeu 

laŭ 

la  hungara  laiifo. 

Provabonantoj,  pagantaj  la  prezon  de  unu  kaj 
duonnumero,  nur  komence  de  la  jaro  ricevas  la  1-an, 
3-an  kaj  5-an  numerojn. 


Iteklamtarilo  <l<*  I,.  VI. 


luta  paĝo 

|) 

I2Ĵ. — 

duonpaĝo 

P. 

kvaronpaĝu 

P. 

okonpnĝo 

P. 

s5. — 

Por  plurfoja  enineto 
trifoja  preso 
sesfoja  preso 
dekdufoja  preso 

rabato  : 

33«,. 
4o®  u 
43#o 
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OKICINALA  VERKARO 
DE  L.  L.  ZAMENHOF 
VIVO  DE  ZAMENHOF 

DE  D-RO  EDMOND  PRIVAT 


Antaŭparoloj  —  Gazetartikoloj  —  Traktajoj  —  Paro'adoj  —  Leteroj  —  Poemoj. 
Kolektitaj  kaj  ordigitajde  D-ro  Joh  Dietterle.  Kun  6  faksimilajoj  kaj  portreto 
de  L.  L.  Zimenhof.  1929.  605  pagoj.  Luksa  tolhindajo  RM  15. — 

Kttn  porlreto  de  D-ro  L.  L.  Zamenhof.  1923.  109  pagoj.  Kartonita  RM  2.50* 
Bimtita  RM  3.50. 


Vol.  I.:  Deveno  kaj  komenco:  1887—1900 

l)ua  eldono  1923  74  paĝoj 
Kartonita  RM  1.60  Luksa  tolbindajo  RM  2.50 
Vol.  II  :  La  movado  1900— 1927 

1927.  199  pagoj.  Luksa  tolbindajo  RM  6'— 


HISTORIO  DE  LA 
LINGVO  ESPERANTO 


DE  D-RO  EDMOND  PRIVAT 

PRO  IŜTAR 

D  E  H  A 

Romano  el  la  antikva 
Babela  hislorio  1924 
304  paĝoj  Bindila  RM  7.— 


STRANGA HEREDAĴO 

LIVKEN 

Romano  originale  verkila 
1922  320  paĝoj 

B-oiurita  RM  550.  Bindiia  RM  7,— 


AUSTRALIO 

l.ANDO  KAJ  POPOLO 
Originale  verkila  de 
A  DELSUDO  KAJ  LAURI  LAIHO 
1927.  96  pagoj.  31  ilustrajoj  tutpagaj 
I  landkarto.  Luksa  tolbindajo  RM  6  50 

PALACO  DE  DANĜERO 

Rakonto  pri  Madame  la  Pompadour 

de  MABEL  WAGNALLS 


SALTEGO  TRANS  JARMILOJ  •  ABISMOJ 

D  u  rontanoj  originale  verkiiaj  de  JEAN  FORGE 
1924.  192  paĝoj.  Bindita  RM  5  -  1923  150  paĝoj. 

BroS.  RM3  —  Bindita  R\t  4  50  1926  206  paĝoj.  Bindita  RM  6  — 

INTERN ACIA  MONDLIT ERATURO  Kolekto  de  plej  famaj  verkoj  el  ĉiuj  naciaj  literaturoj. 

Aperis  ĝis  nun  21  voluntoj.  Po  volumo  kostas  RM  L60.  Kvin  sinsekvaj  volumoj,  tole  binditaj  por  po  RM  6'— 

Postulu  specialan  prospekton. 


Ni  sendasal  vi  senpage  niajn  detalajn  kaialrgo  n  —  Esperanlo  Literaturo —  Esperanto  Lernolibroj  —  EsperantoVortaroj- 
Via  libristo  havigas  al  vi  ĉiujn  vulcji  1 1  i  ia  e'donejo.  Mendu  do  en  via  propra  intereso  ĉe  li,  ni  eslas  en  ĉiama 

interrilato  kun  li. 

FERDINAND  HIRT  &  SOHN,  Esperanlo-fako,  Leipzig  C  1,  Salomonstrasse  15 


Petu  senpagan  specimenon  de 


IHTERHflCin  MEDICIHB  REVUO 

ĉar  la  monata  organo  de 

Tutmonda 

Esperantista  Kuracista  flsocio 

bezonas  vĵbii  subtenon 


Ĝi  estas  la  sola  pure  scienca 
gazeto  en  Esperanto 

jtedakcio  kaj  administracio : 

D-ro  P.  Kempeneors.  20,  rue  aux  Laines, 
Bruxelles  (Belgujo) 

Jarabono : 

unu  usona  dolaro  au  ekvivalenta  sumo 

Poŝtĉekkonto :  28. 1 4-5 1  (Bruselles) 


BOHEGA  OK4ZO! 

Vi  pouas  nun  riceui  ia  grandsukcesan  uerkon 

POEMARO 

EL  HUNGARLANDO 

(Gungaraj  poeloj  de  la  XVl-a  jar- 
Prezo  :  cenlo  ĝ/s  nlaj  tagoj.) 

P  120  Ca  traduklnto :  F.  SZlCdGVl  C.  K. 
-f  JO%  Ca  prezo  estas  malaltiglta 

Mendebla  de  „LI/eratura  Mando " 

Budapest,  IX,  Bleier  Vilmos  Borĉros-tĉr  6,  IV.  11 


!  !  INSTRUISTOJ  !! 
Abonu  a/ 

INTERNACIA 

PEDAGOGIA 

REVUO 

per  HEROLDO  DE  ESPERANTO 
GERMANUJO,  KOLN,  Brŭneler  »tr.  94 

Prezo:  1  dolaron  la  tuta  jaro 


III 


JEAN  FORGE  DENOVE  EKVERKIS ! 


CU  VI 


VOLAS,  KK  Ll  REFOJE  EKSILENTl' 

VOLAS  LA  MALKRESKON  DE  LA  ORIGINALA 
ESPERANTA  LITERATURO 
VOLAS  PRAVIGI  KE  NIA  LINGVO  NE  POVAS 

HAVI  LITERATURON 


T 


CERTE 


VI  NE  VOLAS  TION ! 

VI  DEZIRAS  LA  VIGLAN 

VIVON  DE  NIA  LITERATURO 


TIAL  VI  ACKTOS  LA  NOVAN  VERKON  DE  LA  FAMA  VKRKISTO: 

MISTER  TOT  ACETAS  MIL  OKULOJN 


Amplekso: 

I3'5  •  30  cm  3  '0  pĝ 

Prezo : 

hroi  P  4  50,  bind  P  B  50 


RI 


LA  ENHAVO  DE  LA  ROMANO  LEGU 
LA  INTERVJUON  KUN  LA  VERKISTO 
LA  ASPEKTO  KONVINKU  VIN  RIGAR- 
DANTE  NIAN  REVUON 
LA  MENDO  TURNU  VIN  AL  LA 


il  niaj  reprezentantoj 


ELDONEJO 

LITERATURA  MONDO 


JUS 

APERIS  ! 

La  grandioza 
romano  de 

JULIO 
BAGHY 

broiiiriln  V.  830 

IJT  T I  1  A  T  iluonlole  liinilil'1  /*.  U..‘J0 

1  lole  hinililn  /*.  1130 

iilii>  i  o»  (.  por  sendkosloj. 


I,ii  griimln  '|i(i  p;iĝ;i  roiiiiino  srndiil)e 
eslas  ĝis  iiiiii  lu  plej  grundioza  verko  de  l;i 
iiioiidlunin  verkisto.  Gi  eslns  langnionlro 
ul  Iii  nunn  kulluro.  tioin  liipokriln.  fiiranta 
c'ion  por  ln  niono  kaj  nnr  |>or  la  mono. 
Ln  legnnlo  sekvns  kun  I  i;i  inlereso  In 
fiidenojn  de  ln  verko.  ĝiajn  snlirajn  knj 
korluŝajn  figurojn.  elerne  vivnntajn,  ke  ni 
vere  povns  diri  :  jen  verko.  kiun  la  leganlo 
ne  povas  demeti  el  la  inanoj  sen  finlefro  ! 

Mendekla  ĉe 

LITERATURA  MONDO 

c'e  ninj  reprezentanloj  kaj  en  ĉiuj  seriozaj 
espernnlislnj  librovendejoj. 


I 

UNUAKVALITAN 
|  B  E  L AN 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEJO  DE 
LITERIITURD  MONDO 

NE  FORGESU : 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj!  Oo  certe 
inter  la  preskostoj  esias 
granda  diferenco!  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

PRESEIO  OE  LITERDTURO  MOHDO 

|  HUNGARUJO,  BUDAPEST 


Felelos  szerkeszld :  Bod6  K.firoly 
Felelĉs  kiado :  KiSk6ny  Ldfos 


IV 


LA  RUĜA  DIANTO 

PANĈO  MIHAILOV 


i  eslis  la  ĝardeno  apud  glaso  da 
i  -V>y>  y  l>icro,  mi  kaj  la  juna  doktoro  K., 

■  •i,ls  rPV,‘"*n^a  Gerinanujo. 

Li  parolis  niulte,  turnis  sin  dek- 
stren-maldekstren,  salutis  siajn  kon- 
atojn,  ŝercis  kaj  tre  ofte  levis  la 
glason  kun  abrupta  kuj  seuzorga  je  via  sano.  i 

Je  via  sano  !  kuj  mi  forte  frapis  lian 
glason  :  la  vitroj  sonis  iel  obtuze  kaj  timeme. 

Kta  florvendistino  proponis  rondan  korbeton  kun 
blankaj  kaj  ruĝaj  diantoj.  Ne  elektante,  rni  prenis 
unu  el  la  ruĝaj  kaj  ĝin  pro|»onis  al  la  doktoro, 

Dankon  !  kaj  li  enspiris  profunde  ĝian 
odoron,  turnetintc  ĝin  inter  bi  fingroj  de  sia  dekstra 
mano. 

La  diarito  deŝiriĝis  ucrimarkite  kaj  falis  sur  la 
sabloiu  Li  mallevis  la  kapon  kaj  ekpensis. 

—  Nu,  kio  ? 

Li  nc  respondis  tuj  ;  lia  brusto  facile  kun  sopiro 
leviĝadis,  la  vi/.aĝo  iom  paliĝis,  kaj  la  Irelaj  migdaluj 
okuloj  malbeliĝis. 

—  Kio  estas  ? 

Kaj  la  doktoro,  nialsckiginle  siajn  l!|>ojn  per 
biero  kaj  apoginte  sin  malzorgc  kontraii  l:i  seĝdorso, 
malrapide,  kun  trankvila  malĝojo,  rakontis  al  ini 
jenon  : 

N  i  scias,  ke  mi  studis  kaj  finis  en  (ir. 

Irante  al  kaj  revenante  ile  la  universitato  mi 
konstante  renkontis  unu  kaj  sanian  personon.  Lstis 
malforta,  pala,  energia  knabino,  preskaŭ  infano,  sed 
ktin  la  malsekaj  mclankoliaj  okuloj  de  Immila  kaj 
fidema  virino. 

Nun  tiu  ĉi  deŝirita  diauto  kaj  ...  la  subtilu, 
nialĝoja  odoro  rememorigis  min  pri  ŝi  pri  ŝia 
talio,  pri  la  'iglaj  blondaj  liaroj,  elsub  la  ĉapeto, 
pri  la  etaj  HImtc  dciasitaj  brustpomoj,  kiuj  je  ĉiu 
paŝo  tremetis,  pri  la  senmova,  nesatigebla  soifa  rig- 
ardo . . . 

Mi  sciis,  ke  ŝi  —  bavante  aŭ  ue  bavante  ion 
por  fari  intcnce  pasas  sur  la  ĉefstralo  kaj  ke  jam 
de  malproksinie  ŝi  sekvas  min  per  sia  rigardo. 

Kĉ,  foje  Si  ne  preterlasis  la  oka/.on  |»or  konatiĝi. 
I  >11111  mi  balte  staris  antaŭ  brilanta  vitroŝranko  kaj 
ekzamenis  ia  belajn  kolorojn  de  la  oraj  kaj  arĝentaj 
va/oj,  ŝi  ekparolis. 

—  Vi  estas  fremdulo  ? 

Jes.  Bulgaro. 

Do,  ligano.  —  kaj  ŝi  etendis  naive.  infane 
la  etan  malsekan  maneton. 

Mi  ĝin  akceptis. 

Kaj  ni  ekiris  malsupren  sur  la  bulvardo  inter- 
parolante  laŭte  pri  la  movado,  la  melodiaj  signaloj 
de  I'  aŭtomobiloj.  la  modo  kaj  la  plej  nova  en  la 
Heinhard  a  teatro  . . . 

Poste,  ĉiutage  ŝi  atendis  miu  anlaŭ  la  barilo  <le 
1  uiuversitato  kun  bukedeto  de  diantoj,  kiujn  ŝi 
pro|»onis  jam  dum  la  konfu/.ita,  trema  manoprcmo. 

Mi  ilin  akceptis,  —  sen  plezuro.  kompreneble, 
ĉar  mi  ne  sentis  emon  al  ŝi,  ini  dankis  ŝin  kim  mal- 
varma  rideto  kaj,  certigante  ŝin.  ke  mi  estas  tre  ok- 
upita  (per  ekzameno  uŭ  kunveno),  ni  rapide  disiĝis. 

Tuj  mi  dircktis  min  al  la  kontraŭa  fino  de  1' 


urbo,  spiregante  kaj  malsate  mi  sonorigis  sur  nigra 
fera  (»ordo  kaj  longe,  duni  lioroj,  mi  atendis,  ĝis  al 
mi  malfermis  ĝin  la  bazardo. 

Tie  ĉiain  oni  inin  akceptis  malvarme,  siudetene, 
duonŝerce . . .  \e,  ne  !  Lslis  io  ankoraŭ  [ili  malbona  ! 

Mi  lion  vidis,  sentis.  sed  loleris,  ĉar  tie  loĝis  tiu, 
kiun  ini  amis. 

Mi  lasis  tiujn  saniaju  floroju,  kiujn  donacis  al 
ini  la  pala  knabino,  kaj  kelkfoje,  kiain  mi  havis 
monon  (kio  malofle  okazis),  mi  uĉetis  ankaŭ  aliajn, 
multajn  florojn,  kiuj  plaĉis  al  ŝi,  sed  ŝi  akceplis  ilin 
iiialvarmc. 

—  Denove  floroj,  kial  ?  —  Jace  kaj  enue  ŝi  dem- 
andis  kaj  metis  ilin  kien  ujn. 

Llirantc,  mi  koleris  al  mi  mem,  mordis  miajii 
li[»ojn  kaj  mullfoje  Jure  promesis  ne  plu  eniri  tiun 
fremdun  kaj  malbenitan  domon. 

Sufiĉus,  mi  diris  al  mi,  humiliĝoj,  doloroj  kaj 
memtrompoj  . . .  sufiĉas. 

Sed  la  postun  tagon  mi  ree  troviĝis  antuŭ  la 
nigra  neĝentila  pordo,  en  la  vasta  kaj  hela  ĉambro, 
untaŭ  la  belaj,  sed...  indiferenlaj  okuloj. 

lun  ves[>cron  mi  cstis  revenanta  malfrue,  same 
liel  frupita,  premitu  kaj  malgaja. 

Mi  iris  malrapidc  tra  la  surdu  kaj  polvoplena 
slrato,  preskaŭ  trenis  liiiajn  krurojn  kaj  meditadis. 
\e,  [»li  ĝustc  inia  kapo  estis  flamiĝuita  pro  la  kon- 
stanla  turniĝanta  malgaja  penso. 

Kial.  kial  ni  amas  tiujn,  kiuj  nc  amas 
niu  . . .  kial  estas  metita  ĉi  tiu  malkonlento  en  la  homa 
auiiiio.  kvazaŭ  malbeno.  Kaj  ĉu  ĝi  ne  estas  branĉeto 
de  la  elerna  niallrankvilo  la  serĉado  de  Dio. 

\  erŝajne  mia  mcmforgeso. . .  mia  malespero  al- 
ingis  tian  grudon,  ke  mi  meditadis  laŭte. 

Car  iu  kriis  malantaŭe  jes«  kaj  facilc  amike 
kaptis  mian  manou. 

Mi  turnLs  min  . . . 

Iistis  mia  knahino.  Ŝi  tenis  kvin  ruĝajn  dian- 
lojn,  ligitajn  zorgeme  per  blua  rubando. 

\i  rigardis  nin  silente  longun  terupon  kaj  fine 
komprenis,  ke  la  doloro  de  ni  ambaŭ  cstis  la  sama. 

\i  pasigu  kune  tiun  ĉi  riokton  !  — -  ŝi  diris  al 
mi  kuraĝc  kaj  insiste. 

Sed  . . .  mi  bavas  morgaŭ  ekzamenon. 

Mi  scias. 

—  Do? 

Nenio.  Gis  la  dua  boro  kaj  poste ...  — 
niurmurctis  ŝi  petege,  ne  finparolis  kaj  prcmis  miun 
manon. 

Varma  estis  tiu  malgranda  fidemu  maneto. 

Mi  submetiĝis. 

Nur...  ne  liejme  1 

Si  aŭdis  tion  malgaje  kaj  bedaŭre. 

Bone  . . .  ne  hejmc  . . . 

\i  iris  en  modrstan,  malforte  liunigitan  drink- 
ejon.  \eniu  estis  en  ĝi.  Ni  mendis  bieron,  alman- 
ĝajojn  kaj  dum  la  tuta  tempo  silentis. 

ŝi  ĉiam  frapis  la  glason  du-tri  foje.  rigardis 
min  per  siaj  okuloj  limiiĝintaj  [iro  ĝojo  kaj  prrmis 
mian  manon  suh  la  tablo  ;  jcu  la  fingrojn,  jen  la 
manplatou.  kiu  ŝajnis  grandcga  por  ŝiaj  ctaj  kaj  mul- 
forlaj  manoj. 


Literatura  Mondo,  dua  periodo,  nro  2. 
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Fine,  laciĝinte,  ŝi  delasis  ĝin.  facile  kiel  infano 
ĝcinis  kaj  ridetis,  sed  per  tiu  nedaŭra  rido,  kiu  naj- 
baras  kun  la  ploro. 

—  !\un,  ĉu  ni  disiĝos  ? 

—  Jes. 

—  Por  ĉiain. 

—  Kiel  vi  volas. 

—  Ne . . .  kiel  vi  volas. 

—  Tute  egale  al  mi. 

—  Mi  scias. 

—  Do . . . 

ŝia  bonaninia  aspekto  ŝanĝiĝis. 


I.a  rideto  malaperis. 

Adiaŭ  !  kliuiĝis  ŝi.  kisis  niian  iiianon  kaj 
nialaperis. 

Mi  plu  ne  \idis  ŝin.  Kaj  kiu  ŝi  estis:  ĉu  karno, 
materio,  realajo  aŭ  nur  spirito.  aperaĵo  de  la  malsat- 
iĝinla  inuigo.  Kaj  ŝia  aino,  la  libervola  sufero,  ŝiaj 
huiniliĝoj  ? . . .  Posle  mi  kompreois...  sed,  malfrue  ! 

I.a  sainajn  diantojn  ankoraŭ  freŝaj  kaj  helruĝaj, 
mi  donacis  al  tiu,  kiun  mi  amis,  kiu  estis  ĉio  |>or  mi 
kaj  al  kiu  mi  estis  tioin  necesa,  kiom  deŝirita  butonode 
ŝia  ŝuo. 

Post  <lti  tagoj  mi  trovis  ilin,  forjetitaj  inter  la 


VOE.MOJ  D£  £I-TJtI-PO 

LL  CA  ĈINA:  K.  KJtCOCSJfV 


Ca  kanlo  de  malgojo 

Mastro,  vinon  havas  vi,  sed  verŝi  ne  bezonas. 

Min  aŭskullu  nun  :  la  kanto  de  malĝojo  sonas. 

Se  1  malĝojo  venas,  rid'  kaj  kanto  svenas, 

Imi  la  vasta  uioud’  ncniu  tnian  koron  konas. 

Jen  la  malĝoj’,  ho  ve  I 
Jen  la  malĝoj’,  ho  ve  1 

Vastaj,  vcntruj  >iii|iokuloj  al  vi  apartenas, 

Mi  senvelkan.  sveltan  liron  lule  ludan  tenas, 

Vin'  kaj  lir’,  vi  scias,  ĉarme  harmonias, 

01  la  oro  pli  valoras,  se  1’  pokaloj  plenas. 

Jen  la  inalĝoj',  lio  ve  I 
Jen  la  malĝoj',  ho  ve  I 

La  ĉielo  kaj  la  tero  daŭras  ja  sen  fino, 

Sed  ĉu  longe  ĝojos  ni  pri  oro,  jado.  vino  ? 

Loitgu  la  jarcento,  pasas  kvazaŭ  vento, 

Kaj  naskiĝ'  kaj  morto  estas  nepra  homdestino. 

Jen  la  malĝoj’,  ho  ve  ! 

Jen  la  inalĝoj',  ho  ve  ! 

I.a  siinio  sola  sidas  sur  la  tombo  vala. 

Kaj  ĝemante  plendas  pri  la  plena  luuo  pnla. 

Jen  la  temp’,  amikoj,  vinon  ul  kalikoj  ! 

Drinku.  drinku  uuuglute  ĝis  la  fund'  pokala  ! 

Jen  la  malĝoj’,  ho  ve  ! 

Jen  la  inalĝoj’,  ho  ve  ! 

Sola  dum  drinko  sub  la  Cuno 

Ce  plena  vinpokal’,  en  jasmenLaŭb’  agrabla 
Mi  sidas  sola  nuu,  seu  drinka  kompanio. 

Invitas  l.unon  mi  kun  glasolev'  afabla, 

Kaj  mia  ombro  :  jeu  la  tria  por  la  Trio. 

Sed  drinki  mia  l.un’  ne  estas  ja  kapabla, 
l.a  oinbr  imitas  min,  sed  glutas  el  nenio  : 
l)o  trinkus  mi  por  tri  kun  soifego  sabla, 
Priulempo  !  Jen  la  temp’  dc  ĝuo  kaj  ebrio  ! 

Kaj  dum  mi  kantas,  jen,  la  I.uno  ride  haltas 
Kaj  dum  mi  dnilcas,  jen,  la  Chnbro  same  salbis, 
Tiel.  ĝis  ebriiĝ’,  ni  distros  nin  kaj  ĝuos. 

Disiĝos  poste  ni  kaj  dormos  eu  ebrio 
Kaj  drone  en  la  dorm’  konsentos  ni  pri  tio  : 

.Ni  sur  la  Lakta  Voj’  eterne  rendevuos. 


A1  »ro  Sunjon.  Hangchow,  kun  kora  danko  pri  la  afdbU  he.po 

Antau  drinko 

Jen  Kivero  Flava  fluas  el  ĉielo  al  la  maro, 
Lntore.ntas  kaj  neniam  sin  returnas  al  lu  ter', 

Jen  spegulo  nia  brila  plendas  pri  la  blanka  haro, 
Silke  nigris  ĝi  matene,  neĝc  blunkas  jc  vesper’. 

Oni  vivas.  oni  devas  do  la  vivon  ĝui  tute, 

Verŝu,  siingii  la  pokalon  al  la  I.uno  drinksalute, 
Donis  la  ĉiel’  talenton,  ĝi  ne  batos  eble  venton, 

Kaj  la  mon  revenos  eble,  kiun  mi  disjetis  ŝute. 

Safon  rostu.  Ikivoii  buĉu,  maĉu.  manĝu,  drinku.  suĉu, 
Lasu.  ke  mi  trinku  tricent  vinpokalojn  avidglute  ! 
Ceu-Fu-Ci.  Dun-Ciu, 

Drinku  kaj  ĝojkriu, 

Drinku  ne  ĉesante  ! 

Kaj  oreiojn  donu  al  ini  kaj  min  aŭdu  vinon  psalmi, 
Viu  amuzi  kante  ! 

Sonorilo,  voĉ'  tambura,  riĉa  rizo,  jen  nenio  ! 

Mi  eterne  volas  drmki  kaj  ebrii  sen  konscio  ! 

Kial  saĝon  oni  ĉasas  ?  Scio,  gloro,  ĉio  pasas, 

Kaj  senmortas  nur  Li-Tai-Po,  se  li  drinkis  ĝis  ebrio! 

Nokla  penso 

Antaŭ  lito  blanke  brila  luno  florus, 

Super  tero  kvazaŭ  prujno  blankkoloras. 

Kapolevo  :  brilan  lunon  mi  rigardas, 

Kapoklino  :  naskvilaĝon  mi  memoras. 

Kanlo  de  Ĉiu-Pu 

Tridekmil  futojn  longa  estas  blanka  har’, 

Car  same  longe  la  ĉagren’  sin  trenas, 

Ne  scias  mi  :  de  kie  en  spegula  klar’ 

C.i  tiu  prujno  de  aŭtun’  devenas. 

Sola  sur  King-Tmg-monlo 

Birdar’  forflugis  alten  kiin  flugila  sving', 

Foriris  sola  nub'  de  1'  ĉielbluo. 

Interrigardas  mi  kaj  inonto  de  King-Ting. 

Senfrate  solas  ni.  sed  sen  enuo. 

Surmonta  dialogo 

Vi  miris  :  Kial  loĝi  sur  la  \erda  mont’  ? 

Mi  ridas  liberkore,  sen  respondo. 

Persikofloroj  dance  naĝas  sur  la  ond' 

For  de  la  liomoj,  al  alia  mondo. 
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libroj,  leteroj  kaj  kovertoj  cle  mia  kainarado,  stud- 
ento. 

Jain  de  la  podro  mi  ekrigardis  mirigite  al  ili. 

—  I)e  kie . . . 

—  Cu  la  diantoj  ? 

—  Jes. 

Hm  !  Cu  mi  diru.  mi  ne  adetis  ilin.  la  ino 
venas  konslautc  . . . 

Konstante  ? . . . 

Ed . . .  fine  ŝi  tedis  min ...  Cu  ŝi  ne  povas 
tion  kompreni  aŭ . . .  ne  vobis  ?  A1  mi  estas  tute 
egale . . .  Morgaŭ  mi  ŝlosos  por  ŝi  la  pordon.  Jes-s-s! 

kaj  li  kuŝetis  sur  la  liton  kun  manoj  rabeme  puŝ- 
itaj  en  la  poŝoju. 

Ho,  mi  amas  knabinon  —  larmo,  kanto,  mi 
diras  al  vi.  Mi  skribis  al  ŝi,  pelis  ŝin,  sed  ŝi  nc  respon- 
dis  al  mi.  Tia  hontema,  pala . . .  malalteta,  kuu 
pura  aninio  kaj  . . .  malsekaj  okuloj.  Cirkaŭ  la  barilo 


de  1' universitalo  mi  viclis  ŝin . . .  ofte...  antaŭe... 
Kaj  nun . . .  alendu,  mi  seiidos  al  ŝi  liujn  floroju,  nu 
—  kion  vi  pensas  ? 

Tie  ĉi  la  doktoro  haltis,  la  orkestro  ekludis 
denove. 

Kun  aŭlora  pcnneso,  ei  la 
bulgara  :  Iv.  II.  Kresktnov,  L.  K. 

1‘unĉo  .Mihajlov  (naskita  en  1897.  Stip,  Makedonio 
eslas  juna  bulgara  keletristo  kun  ioin  sociala  tendenco 
kaj  dclikala  eroliko.  Liaj  rakontoj  olte  aperas  kiel  feli- 
etonoj  de  ĉefurbaj  iSof iaj)  gazeloj.  Publikigitaj  estas  de 
li  :  La  fcsto  de  I'  kapelo< ,  •  Itulgaraj  noveloj « ,  »Kon- 
feso» ,  rakontoj  ;  /Sub  la  leroe,  novelo  ;  sMalgrandaj 
rakontoj >  ,  La  ruĝaj  dianloj « ,  rakontoj.  Unu  el  liaj 
noveloj  cslis  fibnita,  kaj  sukcese  prczculita  en  Sofiaj 
kinoj.  Keeleerpebla  kaj  ankoraŭ  multe  promesanla.  Amiko 
de  Lsperanto,  kiun  li  nun  lernas. 


LA  MEZEPOKA  ESPERANTO 

KOVAIt 


Vere,  estas  granda  iieglektcino  de  inia  fianko,  ke 
mi  ankoraŭ  ne  prezentis  al  vi  mian  amikon  C.  E.  R. 
Bumv.  Car  li  estas  tre  originala  homo,  kun  siaj 
eternaj  problemoj,  eterna  senkombeoo,  eternaj  tri  lib- 
roj  sub  Ja  brako.  Kio  estas  lia  profesio  ?  Mistei-o.  Eĉ 
tion  mi  ne  kuraĝas  aserti  decide,  ke  li  iiianĝas,  kiel 
la  ordinaraj  homoj.  Eble  el  untikvuj  kaj  mezepokaj 
poemoj  li  elsuĉas  por  si  ian  ambrozion.  Eble  pro  lia 
ctera  nutrajo  li  estas  tiel  diafane  malgrasa. 

Li  estas  espisto.  Mi  varbis  lin  jam  antaŭ  longe. 
I  uj  li  ekinteresiĝis  kaj  eksprese  li  ellemis  la  lingvon, 
lau  sia  mauiero  :  li  lernis  la  gramatikon.  |>oste  la 
vortaron.  poste  li  ellegis  mian  bibliotekon.  Post  ok 
semajnoj  li  jam  liveris  al  mi  tute  pretan  reform- 
projekton.  Mi  priridis  lin,  klarigis,  ke  Esperanto  estas 
vivanta  lingvo.  havas  popolon,  oni  ne  plu  povas  ĝin 
tondi  kaj  glui  laŭplaĉe.  Mi  clemaiidis,  ĉii  li  kuraĝus 
reformi  vivantan  nacian  lingvon,  ekzcmple  la  hun- 
garan  ? 

—  Kial  ne  ?  —  li  respondis. 

—  Kaj  ĉu  vi  sukccsus  akceptigi  vian  reformoii  ? 

—  Eh  I  Cu  tio  gravas  ?  —  G  maiisvingis,  tutc 
malŝate  pri  inia  »naŭza  realismo;. 

I  amen,  ĝis  nun  li  ne  liveris  al  mi  la  graudan 
reformon  de  la  hungara  lingvo,  kaj  enterigis  aukaŭ 
sian  Esperantan  reformon.  Li  komencis  labori  liter- 
ature.  Kompreneble  dum  tio  li  inventis  kclkajn  af- 
erojn.  .Mi  menciti  nur  la  prepozic.on  graŭ,  kiel  sen- 
nialigon  de  molgraŭ,  kaj  la  adjektivou  icn.  kiel  sen- 
maligoii  de  malica.  Liaj  lingvaj  konsiloj  ĉiam  estis 
frapantaj.  vere  kapfrapantaj.  Foje  oni  diskulis  pri  la 
tro  longaj  vortoj  :  estinteco,  cstanteco,  eslonteco.  lu 
insislis  pri  la  formoj  :  pasuino.  iuiiitempo,  futuro, 
alia  riskis  :  itempo.  atempo,  otempo. 

Azenoj  vi  estas  !  interkriis  nia  C.  E.  R. 
Riimv.  Jen  la  sole  ĝusta  solvo  :  tiinpo.  Inmpo. 
lompo  I 

"Ps-  tia  li  estas.  Ciaui  li  liavas  geniajn  ideojn, 
kaj  ciam  li  malprospera.s  kun  ili.  Sed  tio  ne  interesas 
lin.  |,i  ja  ne  estas  aiiomena  realislo  . 

Lastatempe  li  ŝajne  elreviĝis  pri  Esperanto.  ne 
sufiĉe  taŭga  por  uaski  problemojn.  Mi  longe  ne  vidis 


lin  en  la  grupo.  Hazarde  ni  rcnkontiĝis  sur  la  strato. 

Nu  ?  -  mi  tlemandis  riproĉe.  —  Kial  vi 

pcrtliĝis  ? 

—  Mi  estas  tro  okupita. 

—  Probleino  ? 

Jes.  Sed  iiun  ne  literatura.  Mi  laboras  pri 
teknika  problcmo. 

—  Teknika  problcmo  ? 

Jes.  Sed  tio  ne  interesas  vin,  vi,  versvermo ! 

—  Eĉ,  tre  iutcrcsas  min,  vi,  rcalisto  I  Rakontu 

ilo  I 

,\u,  mi  provos  al  vi  komprciiigi  la  aferon. 
En  la  luta  mondo,  vi  scias,  cstas  granda  ckonomia 
krizo.  Kial  ?  Car  oni  nc  povas  liom  konsumi.  kiom 
oni  prciduktas.  Kial  ?  Car  oni  pioduktas  [ier  maŝinoj 
kaj  konsumas  per  homfortoj.  Jen  la  granda  mal- 
egalcco !  Komprcneble  hoino  ne  [hjvjis  konkiiri  kun 
maŝino.  sekvas  tro|iroiluktado,  laIxirĉesigo,  seulabor- 
eco.  Citi  I101110  scias  tion.  kaj,  lio,  la  azenoj,  tamcu 
ne  trovis  la  solvon.  Mi  devis  aiveni  rekte  el  la  paĝoj  de 
■nezepoka  fablolibro  por  solvi  la  problemon.  Kvankam 
ĝi  estas  ja  ovo  de  KoIuiiiIki.  Maŝinon  oni  dcvas  mcli 
kontraŭ  maŝino.  Mi  jam  projcktis  [ireskaŭ  koni[iIete. 

—  Kion  ? 

Ilomo  !  eĉ  nun  vi  ne  divenas  ?  La  koimun- 
maŝinon  I 

—  Ko . . .  ko . . .  kons _ 

Kial  vi  halhutaĉas  ?  Jcs,  la  konaum-maŝinon. 
Oni  siinple  ekirigos  mian  maŝinon  kaj  ĝi  konsumos. 
Ho,  kiel  ĝi  konsumos!  Per  cenloj  kaj  miloj  da  ĉeval- 
|iovoj  ĝi  konsuinos  !  La  magazcnoj  malplcniĝos  fabel- 
rapidc !  Oni  ree  devos  jirotlukti,  la  fabrikoj  rec 
cklaboros,  la  scnlaboreoo  ĉesos.  Mia  maŝino  forblovos 
la  krizon  !  La  iiiomlo  estas  savila  I 

Mi  gratulas  I  Kara  Rumy  I  Mi  gratulas  !  - 
mi  kriis  entuziasinc  premante  lian  inanon.  Vi  estas 
geniulo  !  Ciam  mi  sciis  tion  I 

Mi  dankas.  Li  diris  mentfidc.  Nu,  kaj 
kion  \i  faras  ?  Cu  vi  ankoraŭ  esperantas  ? 

Jcsj  Mi  diris  tre  modcste.  Ekiros  ree 
Lileratura  Moudo. 

—  Eh  !  —  Li  mansvingis  malŝate. 
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—  Kial  eh  ?  Vi  ofendas  min  per  ĉi  tiu  eh. 

—  Kion  fari  ?  Mi  devas  diri  eh.  Kion  komenci 
per  liugvo,  kiu  nc  havas  arkaikajn  formojn.  Mi  trad- 
ukis  mezepokan  fablon  kaj  ĝi  fariĝis  moderna,  kvazaft 
ga/.etartikolo.  A1  la  dialilo  tiun  lingvon,  en  kiu  oni  ne 
povas  traduki  la  Kuriozajn  Historiojn  de  Hal/.ar,  ne 
faranle  el  ili  enuajn  modcrnajn  trivialajn  kiaĉajojn. 

Sed,  kara  Humy  !  mi  diris.  Gspcranto 
estas  juna  lingvo  !  Ankaŭ  Dante  upenaŭ  estus  povinta 
siatempe  uzi  arkaikajn  formojn.  Sed  la  lingvo  evoluas, 
iom  ^iosl  ioni  ke.lkaj  ĝiaj  elcmentoj  elu/.iĝos,  elmod- 
iĝos,  kaj  tiam  . . . 

Duukun  !  —  li  internjinpis  krude.  —  Cu  mi 
alendit  kelkajn  c.enljarojn  ?  Mi  ne  havas  tiom  da 
lempo.  Cetere  mi  tute  ne  havas  tempon.  Adiaŭ. 

ilaltu  !  mi  [loslkriis  liu  inaiespere.  Gi 


haltis. 

—  Nu? 

—  Kara  Buniy  !  —  mi  subpremis  rideton.  — 
Se  tiel  mankas  al  vi  la  arkaika  Esperanto,  faru  ĝin 
mem. 

Ĉu  ini  ?  Kiel  ?  kaj  la  brilo  de  »problemo« 
ekfajreris  en  liaj  okuloj. 

\u,  siinple.  Esperanto  eslas,  ĉu  ne,  ĉefe  lat- 
inida  lingvo.  Ea  arkaikaj  formoj  de  la  latinidaj  ling- 
voj  propre  estas  kvazaŭ  transiraj  formoj  inter  la  nuna 
lingvo  kaj  la  pura  latino.  Elcerbumu  <lo  tiajn  trans- 
irajn  formojn  ankaŭ  por  Esperanto  kaj  vi  havos, 
kion  \  i  bezonas. 

Jen  la  unua  saĝa  vorto,  kiun  mi  aŭdas  de  vi  ! 
li  kriis  kaj  sensalutc  eksvingis  siajn  longajn  pied- 
ojn.  I.a  manoj  en  la  poŝoj.  la  kapo  profunde  kluiita. 


Ses  poemo/ 

Hilda  Dresen 


Betulo 

Malmulton  bezonas  okulo 
l’or  esti  ravita  : 

Jen  tegis  sin  nuda  betuio 
Per  verdo  suhita. 

ilo,  kia  belec’  senmezura  : 

Betul'  beltalia 

Sur  fon’  de  1’  ĉielo  lazura 

En  rob  freŝfolia. 

Sur  blanka  trunketo  diskreta 
Vual’  bonodora  . . . 

Ekvibras  en  koro  sekreta 
Sopiro  dolora. 

Paduso 

Paduso,  reĝino  de  1’  nordo, 

Kun  blanka  floraro, 

Llnua  printempa  heroldo, 

Ornam’  de  1’  kamparo. 

En  ĉiu  ĝardeno  vi  floras, 

Cc  ĉiu  dometo, 

Agrable  kaj  dolĉe  odoras 
Eu  nokta  kvicto. 

Kaj  kvazaŭ  neĝeroj,  hezite, 

Petal’  post  petalo, 

Sutiĝas  florar’  via  glite 
Diim  sia  disfalo. 

Norda  naluro 

Kiel  pinet  ,  baraktanta  en  marĉo  senfunda, 
Kiun  enue  ornamas  nur  musko  aliunda, 
Estas  la  norda  naturo  obstine  persista, 
Melankolie  rezigna,  sed  ne  pesiinista, 

Car  en  la  inarĉolagetoj  ja  sin  respegulas 
Ankaŭ  kelkiam  la  gaja  ĉielo  lazura, 

Super  la  kriplaj  pinetoj  brilegas  kaj  brulas 
Dum  noktohoroj  stelaroj  en  alt’  senmezura, 
Kaj  duin  aŭtun’  la  eriko  almnde  ekfloras, 

\  iolkoloras  kaj  dolĉe.  tniele  odoras, 

Duni  postrigardas  la  marĉo  senspire.  sopire 
l.a  forflugantajn  gruarojn.  voĉantajn  forire. 


Uinlra  luno 

l.a  pienlunaj  \  intronoktoj  estas  nedireble  behtj  : 
Froste  bluas  kaj  arĝentas  neĝo  pro  la  luna  bril’. 

\l  ĉiel  en  muta  preĝo  sin  etendas  la  malhclaj 
Kriplaj  branĉoj  de  pomarboj,  dormetantaj  en  trankvil’. 

lvaj  arĝentaj  rememoroj  la  aniraon  preterglitas, 
Hememoroj  lune  mildaj,  flustretantaj  al  la  kor’, 

Kaj  de  la  fenestro  rava  nun  foriri  mi  hezitas 
Malgraŭ  tenipo  enlitiĝa,  malgraŭ  la  malfrua  hor’. 

Ankaŭ  en  la  ĉambron  falas  luna  brilo  tra  I’  kurtenoj 
Kuŝas  en  timiga,  preina  senviveco  la  meblar’. 
Hiproĉete  alrigardi  ŝajnas  la  kanapkusenoj . 

Kaj  fantoine  kvazaŭ  glitus  la  lunlum’  laŭ  la  klavar’. 

\un  la  mildaj  rememoroj  forviŝiĝas  de  1’  anitno  : 
l.a  lunbriio  froste  morta  ŝajnas  pleni  je  danĝer’. 
Inter  la  senvivaj  niebloj  kaptas  inin  snbita  timo  : 
Malgran  la  lunlumo  kvazaŭ  kuŝus  mi  sub  nigra  ter’. 

Sensenleco 

Eble  nur  ŝajnas  la  koro  sensenta, 

F’rosle  glacia  kaj  indiferenta. 

Oftc  sub  niasko  de  inorta  kvieto. 

Senpasieco  kaj  ŝajna  vegeto, 

Ardas  kaŝite  sopiioj  kuraĝaj, 
lel  similaj  al  birdoj  enkaĝaj.  — 

Kaj  en  ĝardeno  de  la  fantazio 
Brilas  kalikoj  de  floroj  belformaj 
A1  realero  neniel  konformaj, 

Honodorantaj  nur  je  iluzio. 

Senpove 

Cu  al  niaj  sentoj  povas  ni  ordoni 
Kaj  inalhelpi  al  la  amo  ekburĝoiii  ? 
l.a  petalojn  ruĝetantajn  al  la  koto 
Disĵetadi  sen  kompato  kaj  dorloto  ? 

Kaj  se  de  la  amo  bela  glite  falas 
Kontraŭvole  la  petaloj  kaj  ekpalas, 

Cu  vi  povns  ilin  ĉiujii  rekolekli. 

Per  ruĝeco  revivigi  kaj  kun[ilekti  ? 
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Kvazaŭ  sub  la  .4arĝo  de  la  problcmo  .  li  velis  for. 

Post  keJkaj  semajnoj  subite  inalfermiĝas  mia 
ĉambrojiordo  kaj  tempestc  enflugas  C.  E.  R.-  Bumv. 

Jen  —  li  diris  sen  enkonduko  kaj  ĵetis  sur 
niian  skribolablon  dikan  kajeron.  Mi  rigardis. 

Grammalicu  Uay  vocabularu  unlŭjties  mundales 
lingues  Speranlu. 

—  Jen  !  li  ripetis  triuinfe.  Vi  povas  ĝin 
eldoni.  Oni  po\as  el  ĝi  lerni  la  Esperanton  de  la  mez- 
epoko.  la  Esperanton  de  la  Bolandkanto.  de  Vogel- 
vveide,  de  Franeisko  de  Assisi.  Vi  eshs  niizere  sen- 
povaj.  malriĉaj.  nun  \i  riĉiĝis.  Espcranto  estassavita! 

Ne  koleru,  kara  Buniv,  —  mi  diris,  —  sed 
tio  ne  estus  ĝusta  sinsekvo  :  fari  antaŭe  arkaikan  grani- 
atikon.  kaj  poste  serĉi  al  ĝi  arkaikajn  tekstojn.  Trovu 
kelkajn  tiajn  fosilajn  tekstojn  kaj  |»oste  komentariu 
iliu  pcr  tiu  ĉi  grandioza  verko. 

—  Ilo.  ĉi  tiun  pretekston  mi  anlaŭvidis  !  —  li 
triumfis.  • —  Jen,  kion  vi  volas  !  Eterna  gloro  de 
Hungarlando  estas.  ke  ĉi  tie.  en  la  antikva  monaĥcjo 
de  Utop,  mi  trovis  ĉi  tiun  pergamenon,  devenintan 
el  la  fino  de  la  dekdua  jarcento.  Sur  ĝi  vi  trovos  en  la 
mezepoka  Esperanto  la  laŭvortan  tckston  de  la  Pri- 
niorla  Prediko  :  la  unua  prilingva  dokumento  de  la 
hungara  lingvo.  Legu  kaj  miru  ! 

Mi  legis.  Sur  flaviĝinta  pergaineno.  kun  belaj 
ruĝaj  inicialoj.  kun  la  splitaj  gotikaj  literoj  de  la  mez- 
epokaj  manuskriptoj,  tie  antikvis  la  teksto.  Pcne  mi 
deĉifris  : 

Widats  wui,  confratruv,  cjuio  nui  estams  ?  Ya 
pulvu  kaj  cindru  estams.  En  ijuiomt  graceu  principe 
I)iu  creavs  nuialn  praun  Adamun  kaj  donnavs  ad 
llui  paradisun  cjuiele  domun.  Kav  ell  omn  fructuv 
trovibihiv  cn  paradisu  diravs  al  Uui  vvi\vir.  Solel  intcr- 
diravs  al  Uui  unes  arlnires  fnictun.  Sed  Llui  dirays 
al  llui.  pro  cjuio  llui  ne  mandduz.  Ya,  quiudie  tui 
manddors  ell  fructu.  tui  mortors  mortes  mortun.  Av- 
days  suialn  mortim  de  creatoru  Diu,  sed  oblivays. 
Lhii  cedavs  dialiole.s  tentun  kaj  manddavs  ell  fructu 
kay  en  fructu  manddavs  mortun.  Colerays  Diu  kay 
Uuin  jectavs  ad  istiunci  laborosun  mondun.  Kay  Uui 
fiays  nestu  mortes  infernesquay.  Kay  totu  Uuialgcntu. 
Quiuy  estas  istiuv  ?  Nui  estams,  quielc  jiovvats  wui 
"idir  jier  wuialy  occuluy.  Ya  nec  un  homu  povas 
ewitir  istiun  cavun.  Ya  nui  chiuv  estams  irantuv  ad 
iddi.  Nii'  pregiumz  pro  favoru  siniores  Diu  jior  isliu 
onimu.  que  Llui  lialiu/  al  llui  indulgun  kaj  miseri- 
cordiin  kaj  jiardounuz  al  llui  lluialvn  culpuvn.  Kaj 
•iui  [iregiumz  sanctan  inullverun  Maria  kaj  beatun 
arcbangieluu  Michaelu  kaj  cliiomt  angelun.  cjue  illi 
pregiuz  jx>r  llui.  Ka\  pregiuuiz  sanctun  s  niorun  Pelru. 
ad  quiu  donnatis  jiotenlu  kay  ligir  kav  sobvir.  que 
llui  solvui/  cbioml  lluialvn  cul|iuyn.  Kaj  nui  pregiuinz 
chiomt  sauctuvn.  cjue  illi  estuz  al  llui  auvilu  coraiu 
nuial  sinioru  Diu.  (Jue  Diu  pro  illialv  jiregiuv  j>ar- 
donuuz  lluialvn  culpuvn  kav  libericuz  lluin  de  diaboles 
persecutuv  kaj  infernes  turmentuv.  Kaj  Llui  con- 


EKCOGO  V 

1889 

Jaroslav  Vrchlicky 

Im  pailus'  oiloras  en  aer'  lcristaln, 
suli  jiiedo  via  tremas  inuska  bed', 
de  lu  laijo  sonas  tnno  bafcfianala, 
ile  lcralaijoj  falns  brilu  flora  ret' : 

miras  vi  lcun  ijoja  larin' 
Icial  tia  ĉarin' ? 

Svarm' 

dirns  hirila  supre,  flora  ĉe  la  ter'  : 

\c  alia  dr  l'  printempo  estas  munier’  I 


I  ia  spir'  padtisa.  brila  la  olculo, 
dtiin  sub  tnia  mano  Iremas  via  brnst', 
l-ontas  rniaj  lcnnloj  el  ln  lcorangulo 
lciel  riverfontn  el  rolcara  lcrust'  ; 

miras  vi  kun  ĝoja  larrn’ 
lcial  tia  ĉarm  '  ? 

Svarm ' 

tliras  liirihi  suprc,  flora  ĉe  la  ter'  : 

A  e  alia  de  la  amo  eslas  manier’  ! 

E1  la  ĉeha  :  Jluil  Hromada 


ducii/.  Iluin  iid  jiaradisaln  tranquilun  kay  donnuz  al 
llui  voiun  ad  cielun  kay  partun  cll  chiomt  bonu.  Kay 
damulz  tri  foiuyn  :  Kyric  eleisou  ! 

Amatuv  fratruy  !  Pregiumz  jior  aiiituu  isties 
jio\res  honines,  quiun  Sinioru  ell  falses  inundes  car- 
ceru  liodie  salvavs.  cjuies  corpun  hodie  nui  entericams. 
f)ue  Sinioru  lluin  locuz  cum  favoru  en  sinun  de 
Ahraharau.  lacobu  kay  Isacu,  cjuc  en  ultiino  jugiu 
Llui  revvivvicu/.  Iluin  jior  commandir  lluin  dextreinter 
Lluialv  sanctuy  kav  electituv.  Kay  ancli  vvuin. 
Clamate  ter  :  Kvrie  eleison  ! 


Nu  ?  li  demaudays,  jiardoiiou,  demandis, 
kiaui  mi  estis  fininla  la  lcgou. 

Mi  gratulas  !  mi  kriis  entu/.iasme.  Tiu 
ĉi  malkovro  certc  tute  konfuzos  ĉiujn  esperanlologojn, 
kiuj  krcdis  ĝis  nun,  ke  Esperanto  estits  la  verko  de 
Zamenhof.  Jcn.  la  embrio  de  la  liugvo  ekzistis  jain 
en  la  niczepoko  ka  j  kasc  ĝi  evoluis  sur  ĝis  nun  iie- 
trovitaj  pergamenoj.  Cu  vi  ne  serĉos  ilin  ?  Cu  vi  nc 
volas  trovi  ekzemjile  la  bngvon  de  la  dekkvina  jar- 
cento  ? 

—  Eble  mi  trovos  ĝin,  —  li  diris  reve.  —  Kaj 
tiam  ini  eklaboros  !  Mi  tradukos  en  la  trovotan  lingvon 
la  tutan  Habetais  kaj  la  tri  dekojn  da  Kuriozaj  Hak- 
ontoj  de  litilzar.  Cu  ne,  Literatura  Vlondo  eldonos 
la  librojn  ? 

—  Nc  !  —  mi  diris  tute  decide. 
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K  R.  C.  PLISTURM 


INTERVJUO  KUN  LA  MONDFAMA  KRIT/KISTO 


(irnntlega  cslis  nl  ini  la  lionoro  ! 

Iniiigu,  ke  mi,  Smcfsek,  nekonata  scntnŭgulo, 
sitlns  kontraŭ  la  faina  K.  I\.  C.  P.,  tiu  fiŝsanga  K.  H. 
C.  )’ .  kiu  jani  cn  sia  junaĝo  rompis  la  korojn  tle 
ccnt  poctoj  ! 

Jes,  estis  vcrc  li,  nialantaŭ  sia  glaso  da  lakto. 

Lia  inarmorn  frunto  brilis  kvazaŭ  novcfabrikita 
dentaro.  kaj  lin  pajlsiniila  liararo  kuris  konfuze,  ne- 
zorgite,  cn  ĉiudirektaj  linioj  ĉirknŭ  lia  kapo. 

Eĉ  nun,  ĉetable,  li 

lcgas  ! 

Ian  psikologian  vcrkou, 
scndubc.  Nc  eble  vidi  la  tit- 
olon,  ĉiir,  kiel  vera  libro- 
ainanto.  li  ĉirkaŭvolvis  la  lib- 
ron  per  Siriii.i  kovrilo. 

Ha.  jen  li  nun  turnas 
momcnte  la  valoran  kapon 
por  rigardi  la  servistinon  k;ij 
mi  vidas  la  titolon  sur  la  kapo 
dc  la  paĝo  :  Lcs  amours  d’ 
une  jeune  fille».  \u,  mi ne  komprenas  lagrekiin  lingvon, 
sed  sendube  la  verko  pritraktas  ian  profundan  temon. 

Finc  li  rimarkas  min  !  Gentile  li  fermas  la  dek- 
stran  okulon  kaj  skuas  la  maldekstran  orelon. 

—  Bonan  ! 

Mi  apenaŭ  povas  kredi 
la  proprajn  orelojn  !  La  alt- 
estimata  efektivc  alparolas 
inin  —  kaj  per  unu  sola 
vorto  samteinpe  montras  sian 
enviindan  parolkapablon. 

Mi  kaŝas  mian  einocion 
kaj  samtone  respondas  : 

—  Bonan !  —  kaj  poste, 
kun  neatcndita  kuraĝo  mi 
parolas  plu  : 

—  La  redaktoro  de  L. 
M.  min  komisiis  vin  interv- 
jui. 

—  Cu  verc  ?  Nu,  do, 
mi  cslos  tre  kontenta  ! 

—  Mi  dankiis.  Ebie.  do, 
vi  bonvolos  responcli  du-tri  demandojn  ? 

K  ini  plezuro  ! 

Kion  vi  opinias  pri  la  Esperanta  literaturo  ? 
—  Aĉa  ! 

—  Nu  ? . . .  tre  aĉa  ? 

—  Ho,  mil  pardonojn  !  Mi  ne  diris  aĉa  .  mi 
nur  lernis  ! 

—  Ho.  mil  pardonojii  !..  .  sed  kion  vi  opinias  ? 
Mi  diras  kun  bedaŭro,  ke  ankoraŭ  ne  aperis 
iuler  la  esperantistaro  vere  brila  verk  sto. 


—  Sed  cstas  lcelkaj  bona j  libroj.  ĉu  ne  ? 

Kredu  min,  mi  jam  recenzis  cent  librojn. 
kaj  eĉ  nc  unu  estis,  laŭ  mi,  bona. 

Sed  ekzcmple  Bozo  Bidelanta  dc  Sparks... 
tiii  delikata  bjstorieto  Ekstraktismo  ...  kiam  vi  ĝin 
tralegis,  ĉu  ĝi  ne... 

Haltu  !  Mi  nur  lcritikas  vcrkojn.  Vi  ccrte  nc 
estas  tioin  infana.  ke  vi  imagas.  ke  mi  lei/ns  ilin  ? 

—  I lo . . .  cb  . . .  eble  ...  vi . . .  kompreneble  iic  ! 
Kaj  kion  vi  opinias  pri  »La  alla  kvanto  de  I  amo 
de  la  fatnekonala  gerinana  junulo  ? 

—  Tre  bonc  presita  ! 

Jes  ?  Kaj  kio  estas.  laŭ  vi.  la  plc j  bona  Esper- 
anta  traduko  ? 

—  Nu,  ini  estas  ja  tro 
modcsta ... 

—  Ho  jcs  !  Kompreneble! 
Jes  !  Nu.  nii  cstis  speciale  pet- 
ata  preni  vian  opinion  pri  Tri 
anĝe!oj  alilandec. 

—  Hm.  Mi  bedaŭras,  sed... 
—  Do? 

—  Ties  verkinto  havas 
komercan  animon.  Fojo  li  kon- 
silis  min  kritikadi  laŭ  maniero 
de  vojaĝanta  vendisto,  tio  estas, 
kun  koinpreno  pri  la  deziroj  de  1’  librovendistoj  . . . 
brr  ! . . . 

Kiu  estas  la  plej  granda  nuntempa  verkisto 
inter  la  esperantistaro  ? 

Sinjoro  Crux,  la  disorganiza  sekretario  de  la 
Internacia  Ventra  Komitato.  Mi  tre  admiras  lian  ron- 
dan  kaj  ampleksan  stilon. 

Kion  vi  opinias  pri  L.  M. 

Bonega  !  Tauien  oni  povus  profite  dediĉi  en 
en  ĝi  pluan  paĝon  al  kritikoj.  al  iniaj  kritikoj. 

Jes,  jes  !  \  i  kredeble  memoras.  ke  antaŭ 
nelonge,  vi  iom  akre  kritikis  poemeton  »ŝiaj  okuloj«i, 
kiun  verkis  iu  Korŝirita*. 

Ho  jes  !  Tute  hazarde,  mi  memoras  tiun 
fuŝaĵon.  La  ritmo  ekzemple  estis  aĉa.  la  poeta  senlo 
tute  mankis,  kaj  . . . 

Haltu  !  La  vcrkinto  estas  mi  !  Kaj  vi,  aĉulo, 
sentuŭgulo,  detruis  mian  fidon  je  mia  talento,  rompis 
inian  koron  ! 

Ilo,  pardonon.  se  mi  estus . . . 

Jen  via  inda  rekompenco  ! 

Kaj  mi  salte  leviĝis.  kaj  per  la  venenita  pon- 
ardo.  per  kiu  li  skribas  siajn  pereigajn  recenzojn,  ini 
mortpikis  lin.  Postc.  rapide,  ne  forgesante  tamen  kun- 
preni  lian  cigaredskutolon.  mi  rifuĝis. 

IV.  .4.  Gething. 
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LA  PARADOKSOJ  DE  LA  VIVO 

(REMEMOROJ) 

DR.  LEONO  ZAM  ENHOF  (WARSZAWA) 


lena  cstas  vi\o  jc  paradoksoj,  cn  ĉiuj 
direktoj,  cĉ  en  la  sciencoj.  Malgraŭ  la 
graudcga  progreso  de  la  medicino  en 
la  lasta  teinpo  oni  ĉiani  pli  kaj  pli 
\ldas  la  disvasliĝon  dc  la  kuracfuAado, 
kiu  oftc  liavas  tian  nckrcdindan  suk- 


ccson  inlcr  la  puliliko.  pri  kia  eĉ  nc  kuraĝas  rcvi  nor- 
inala  kuracisto.  Kaj  strangc  :  ju  pli  civili/.itn  estas 
lnndo.  des  pli  grandan  ĝuas  sukceson  la  kuracfuŝistoj  ! 
Honega  pcrspektivo  por  la  mcdicina  arto  ! 

Kc  mi  nc  jonglas  pcr  paradoksoj.  kc  mi  parolas 
tute  sincerc,  pruvos  al  vi  unu  el  la  epizodoj  de  inia 
vivo  antaŭ  23  jaroj,  kiam  mi  estis  kuracisto  en  la 
rusa  armeo  dum  la  rusjapana  milito. 

Oni  nc  bczonas  aldoni.  ke  Rusujo  kid  rcprezent- 
anto  de  I’  eŭropa  civilizacio  en  flinujo.  ne  clvokis 
grandan  entuziasmon  por  si  inter  la  lica  loĝanturo. 
Estis  do  tutc  nature,  kc  la  hinoj  rigardis  nin.  kiel 
siajn  plcj  malcstimindajn  malamikojn.  Kaj  tamen 
tiu  ĉi  nerivilizita  |>o|>olo  elmonlris  tiel  grandan  anim- 
kiilturon  en  unu  rilato.  kc  mi  ĝis  iuin  rcinemoras  pri 
ĝi  kun  granda  admiro. 

En  la  rusa  armeo  estis  malgranda  ono,  kiu  difcr- 
cnciĝis  de  la  tulo  per  sia  efektive  altkultura  konduto 
ĝi  estis  la  kuracistaro,  alvokita  al  inilitservo  el  la  civila 
loĝantaro.  La  rusaj  kuracisloj  efektive  tre  bele  portis 
sian  metian  standardon.  Tion  eksentis  de  la  unua  mo- 


mento  la  ĥinoj  kaj  inalgraŭ  malkompreno  de  la  lingvo 
rusa,  ekŝatis  ilian  grandan  valoron.  .\i  kuracistoj  tion 
klare  vidis  kaj  niavice  faris  ĉion  eblan  por  pravigi  tiun 
ĉi  konfidon  al  ni.  La  plej  grava  pruvo  de  tiu  ĉi  konfido 
estis  la  fakto.  kc  la  hinoj,  kiuj  ĉiam  kafiis  plej  zorge  siajn 
virinoju  antaŭ  la  nesatigebla  apctito  de  la  rusa  armeo. 
senlime  enirigis  nin  en  siajn  familiojn. 

La  ĥinoj  tute  ne  eslis  blindaj  entuziasmuloj, 
kontraŭe  :  ili  vidis  en  ni  bomojn  ticl  same  ncpcrf- 
ektajn.  kicllaaliaj,  sed  ili  kredisjc  nia  boua  intcnco 
kaj  sindono  dc  nia  liomama  metio.  Plcj  bone  iluslras 
tion  la  nomoj,  kiujn  ili  donis  al  ni,  kuracistoj.  Estas 
malfacilc  traduki  ilin  esperanten.  Mi  tamcn  provos 
tion  fari.  La  ĥinoj  dividis  kuracistojn  en  tri  kate- 
goriojn  :  kmirajloj,  mnogo-kmirajlo  kaj  ŝibko- 
mnogo-kniirajlo  .  Tiuj  ĉi  vortoj  estis  stranga  Jargou- 
miksaĵo,  kiu  nalure  devis  aperi  ĉe  la  renkonto  de  la 
du  malsainaj  tute  fremdaj  lingvoj.  Tradukitaj  espcran- 
tcn  ili  signifas  proksimunie  mortiguloj.  pli  granda 
mortigulo  .  kaj  plej  granda  mortigulo  tri  laŭ- 
rangaj  gradoj  de  militkuracistoj.  Tiu  ĉi  sprita  difino 
dcniaj  kuracistaj  vaioroj  plcj  bone  montras,  ke  la  hinoj 
ne  vidis  en  ni  ĉiopovajn  diojn.  scd  nur  simplaju 
boiiujn  homojn. 

La  fakto.  kiuu  mi  sube  rakontas,  plej  elokvcntc 
inontros  al  vi  tiun  ĉi  ncordinaran  rilaton  de  la  hinoj  al 
ni.  kuracistoj. 

La  milito  alproksimiĝis  al  la  fino.  Lnufoje  mi 
ricc\  is  letcron  de  mia  frato  F.  ankaŭ  kuracisto.  kun 
sciigo.  kc  li  alvenis  flinujon  kun  unu  el  la  lastaj  trans- 
portoj  el  Rusujo.  La  lokon  dc  sia  halto  li  difinis 
neprecizc  per  la  vortoj  :  iuter  67  kaj  68  stacidomoj. 
En  flinujo  la  stacidomoj  plejparte  estis  sennomaj 
kaj  havis  dum  la  milito  nur  laŭvicajn  numerojn. 
,\e  vidinte  longan  tempou  mian  fraton,  rai  decidis 


viziti  lin,  tute  nc  antaŭsentantc  la  malfucilecon  dc  tiu 
ĉi  entrepreno. 

Estis  varmcga  julia  tago.  Mi  eksidis  la  unuan 
transportvagonaron  kaj  farinte  la  tutan  vojaĝon  sur 
lokomolivo.  mi  pclis  la  maŝiniston  lialti  ĝustc  sur 
la  duono  dc  la  distnnco  inter  67  kaj  68  haluokoj. 

Estis  jam  tria  horo  posttagmeze.  La  varino  estis 
netolereblu.  Forlasintc  la  lokomotivon,  mi  turnis  niin 
al  la  stacidoma  ganlisto  kun  la  demundo.  kie  trov- 
iĝas  la  malsanulc jo,  kiu  alvenis  uulaŭ  kelkaj  lagoj  el 
Rusujo  ?  La  soldato  montris  al  mi  direkton.  ne  sci- 
antc  difini  pli  proksime  la  lokon.  Mi  senpripensc 
dccidis  iri  cn  la  montrita  direkto. 

La  kampo  estis  kovrila  per  maluriĝanla  y(lolonn 
speco  de  greno,  kiu  somere  kreskas  sur  la  tuta 
cbcnajo  de  la  norda  flinujo.  Gi  eslas  liel  alta,  ke  oni 
po\as  facilc  sin  kaŝi.  cĉ  sidantc  sur  ĉcvalo.  Farinte 
kdkajn  paŝojn  antaŭcn,  mi  dronis  tute  en  la  senfina 
maro  de  liu  ĉi  gdolono.  Kiam  mi  post  kellca  tempo 
ĉirkaŭrigardis  la  situacion.  mi  vidis  min  ĉirkaŭila 
dc  nepenetrebla  arbaro  de  gdolono  kaj  mi  tute  perdis 
la  orienliĝon.  Mi  volis  rcveni,  sed  estis  neeble  mi  ne 
retrovis  la  vojeton.  per  kiu  mi  eniris.  Mi  provis  voki  la 
gardislon.  sed  vanc  !  .Vole-nevole  mi  iris  antaŭen, 
scrĉantc  ian  njn  eliron  d  la  ĉirkaŭauta  min  gdolono. 
l‘ost  kelke  da  tenipo  fine  mi  ckvidis  kampelon.  Mi 
ckspiris  pli  libcrc.  Cirkaŭrigardante  tiun  ĉi  iiovan  lo- 
kon,  mi  rimarkis  kelkajn  ĥinojn,  laborantajn  sur  la 
kanipo  Mi  ne  sciis.  kie  ini  cstas,  sed  mi  tuj  orient- 
iĝis.  kc  mia  situado  nc  estas  bona.  En  mia  kapo 
subite  reviviĝis  ĉio,  kion  oni  skribis  kaj  rakontis  pri 
ĥinaj  bandiloj  nomitaj  hnnkuzoj,  pri  iliaj  kruelaĵoj 
kaj  pri  avertoj  dc  rusa  armecatraro,  ne  dcflunkiĝi 
dc  la  ĉefaj  vojoj  pro  dunĝcro,  cnfali  cn  la  manojn  de 
lninhuzoj  Mian  ŝanccliĝon  ŝajne  riinarkis  la  hinoj, 
rigardunte  miii  suspcktc  :  supozcblc  inia  micno  ne 
cstis  lid  hcroa.  ĉar  mi  ekvidis  riddon  sur  la  vangoj  de 
la  knabu  kiu  cslis  kun  ili.  Mi  ckprovis  puroli  kun  ili 
per  rus-hina  Jargono,  sed  ili  miii  ne  koinprcnis.  La 
situacio  fariĝis  ĉiam  pli  nudugrabla.  La  ĥinoj  komcncis 
niumiureti  intcr  si.  rigardantc  niin  deflankc.  1’rccipe 
unu  inlcr  ili  nc  clvokis  en  mi  koufidon  al  si.  Li  cstis 
granda  muskola  viro  kuu  strubu  okulo  kaj  kun  grauda 
pikfosilo  en  la  mano.  Mi  koinencis  puroli  gcstc,  cluzLs 
la  suprccitilajn  vortojn  rusĥinajn  difinaulajn  kurac- 
istojn  por  klurigi  al  ili,  ke  ini  serĉas  malsanulejon, 
en  kiu  troviĝas  iiiulUij  ilivers-inortiguloj lli  resp- 
ondis  per  gcstoj  kaj  eĉ  jesis  per  lu  ka|>oj  kaj  fine. 
pro[>oiiis  al  mi  sckvi  ilin.  Mi  ncnion  komprenis  kaj 
cslis  cerle.  ke  ili  ankaŭ  min  lule  ne  koinprenis.  En 
mia  ckscitita  funUizio  ŝajnis  al  mi,  ke  ili  dcziris 
koniluki  inin  al  siaj  kunuloj.  Mi  lauieii  faris  ĉion 
eblan  por  ŝajiiigi  al  ili  mian  trankvilccon.  La  irado 
ŝajnis  al  mi  senfina.  la  grandega  varino  faris  mian 
siluacion  ankoraŭ  pli  netolerebla.  Fiue  ini  reziguis  eĉ 
la  penson  min  savi  kaj  ineditis  nur,  kiamaniere  def- 
cndi  min  en  la  okuzo,  se  la  hunhuzoj  >  komencos 
min  turmenti  antaŭ  la  morto.  Tion  pripensante  mi 
postiris  miajii  kondukuntojn,  tenante  en  la  mano  kid 
uiiuacon.  ncŝargitan  revolveron  !  Mi  rezigne  atendis  la 
cpilogou 

Enprofundiĝinta  en  miajn  pensojn,  mi  tute  ne 
rimarkis,  kiel  mi  subite  aperis  ĉe  unu  el  la  ĉefaj 
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vojoj  kaj  en  kelkaj  paŝoj  de  mi  ekstaris  rusa  soldato! 

Antoniate  elŝiriĝis  el  inia  brusto  laŭta  ekkrio. 
Min  neniam  tiel  ĝojigis  la  vido  de  soldato,  kiel  en 
tiu  ĉi  momento !  Vi  povas  diveni,  ke  kune  kun  tiu 
ĉi  vido  revenis  al  mi  mia  «braveco».  Mi  ekrigardis 
la  kondukintajn  min  ĥinojn,  estante  certa,  ke  ili  for- 
kuros.  Sed  kia  estis  mia  mirego,  kiani  mi  ekvidis,  ke 
ili  staras  tute  trankvile  apud  ini  kaj  eĉ  ĝoje  rigardis 
la  soldaton  ! 

Kaj  jen  anstataŭ  ĝojo  koron  mian  ekpremis 
malagrabla  sento...  !)o  ĉio  estis  nur  malsana  fanta/.io  ! 

La  ĥinoj  ne  estis  ĥunbu/oj.  Ili  inin  ne  kon- 
dukis  al  inorto.  sed  efeklive  tien,  kien  mi  deziris.  Mi 
vidas  jam  la  ironian  rideton  sur  la  vangoj  de  kara 


leganto. 

Permesu  do  iomete  min  senkulpigi.  Mia  situacio 
estis  ridinda  nur  duone. 

Kiam  mi  rakontis  la  tutan  akcidenton  al  la 
kolego  j.  al  kiuj  venigis  inin  la  hinoj,  ili  tute  ne  ridis, 
sed  kontraŭe,  estis  mirigitaj,  ke  la  akcidento  finiĝis  tiel 
feliĉe. 

De  la  teinpo,  kiam  ilia  malsanulejo  haltis,  ĉiu- 
tage  oka/.is  kelkaj  inortigoj  de  soldatoj,  kiuj  iom  ne- 
singarde  forlasis  la  tendaron.  La  loka  loĝantaro  tia- 
maniere  venĝis  sin  je  la  rusoj  pri  ĉiuj  maljustajoj, 
kiujn  ĝi  suferis  dum  la  milito.  Se  mi  estis  savita,  mi 
devis  danki  ĝin  al  escepta  feliĉo  ! 

La  situacio  fariĝis  al  mi  tute  klara.  Min  savis  ne 


Pro  pomujo 

H.  N.  BĵaliK 


Pri  mia  enainiĝo  vi  scivolas  ? 

Mi  enaniiĝis  pro  pomuj’. 

Ke  Ja  spirito  kiel  blovas, 

Neniu  scias,  sed  mi  povas 

Ateston  doni  al  vi  tuj. 
l’ri  mia  enainiĝo  vi  scivolas  ? 

Mi  enamiĝis  pro  poniuj'. 

Dolĉtrile  sonis  pi,  pi,  cif,  cif 

De  cent  kaj  mil  flugilbavantoj, 
E1  foliar’  aŭdiĝis  kantoj. 

Moviĝis  ankaŭ  mia  kor’ 

A1  nova  kant’,  al  amsonor’, 
Dolĉtriie  ehis  pi,  pi,  cif’,  cif 
Akorde  al  flugilbavantoj. 

Gardenori  belan  ĥavis  onklo 

Kaj  belokulan  filnjon  karan, 

Kaj  fonto  staris  en  ĝarden', 

Verŝante  kvazaŭ  el  Eden’ 

Mielan  vinon,  akvon  klaran. 

Gardenon  belan  liavis  onklo 

Kaj  belokulan  filnjon  karan. 

Kaj  ludis  kune,  amindumis 

Mi  kaj  Perleto,  gajinfane, 

Petolis,  saltis  manĉemane, 

Kaj  kvazaŭ  ĉiu  kantotril’, 

Sin  miksis  al  ĉi  ridjubil', 

Dum  ludis  kune,  amindumis 

Mi  kaj  Perlcto,  gajinfane. 

Kaj  tie  estis  kaŝanguloj, 

Eruktarlioj,  riĉfoliaj  plantoj, 

Kaj  dum  la  ardsomera  bril' 

Pleniĝis  ĝi  per  floroj,  kantoj, 

Per  ombroj  kaj  radioj  mil, 

Kaj  tie  estis  kaŝanguloj, 

I'ruktarboj.  riĉfoliaj  planloj. 

Kaj  min  ŝi  noniis  »diablido« 

Kaj  ŝin  birdeto«  nomis  mi, 

Vŭ  ŝin  komparis  al  lili’, 
Moment’  iiebula,  dolĉmemore  ! 

Ŝi  bela  estis  tiuhore  ! 

Kaj  min  ŝi  noinis  (liablidoa, 
Kaj  ŝiu  birdeto  nomis  mi. 

Okazis  en  somer'  zefira. 

En  varma  tag’  en  ĉi  ĝarden’, 

Ke  mi  kaj  Perlo,  la  kuzino, 

Vagadis  tie  por  promen’, 

Juniilo  mi  kaj  ŝi  knabino, 

\i  lndis  en  somer’  zefira, 

En  varma  tag’,  en  ĉi  ĝarden’. 

\i  venis  al  pomujo  bela, 

\in  frapis  ĝia  lionodor 

Kaj  kuzineto  Perlo  iris 
\tiii  birdfacile  de  ini  for, 

Kaj  manon  levis  kaj  akiris 
Hranĉeton  de  1’ponuijo  bela 

Kun  ĝi;i  frukl’  kaj  bonodor'. 

Garden’  en  rob’  de  ĥela  verdo, 

Sur  ĉio  ĝoja  suna  rid’. 

ŝarĝite  staris  la  pomarboj, 

Jen  pendis  ruĝaj  vinber-garboj 

Kaj  jen  ĉerizoj  ĝoja  vid’  ! 

Tra  1’  ombroj  de  la  bela  verdo 

Jon  ĉie  ĝoja  suna  rid’. 

Kaj  balilaŭ  poste  ŝi  revenis 

En  man’  kun  granda  ruĝa  pomo, 
Gin  mcin  guslumis,  |ioste  ten  s 

La  reston  ŝi  al  inia  buŝ’, 

Huĝiĝis  mi  je  la  ektuŝ’ 

De  ŝia  man’,  sed  jen  ŝi  staris 
Kiiii  pec’  da  granda  ruĝa  pomo. 

O  O 

o0o 
o  o 

El  la  antikva  hebrea :  J.  D.  / Ipplebaum 


o  o 

OoO 

o  o 
o  o 


Kaj  rni  en  pomo-blankon  inordis. 
Sainkic  mordis  dento  ŝia, 

Mi  sentis  ŝian  bonodoron 
Ivaj  ebriigis  mian  koron 
L’odoro.  kvazaŭ  dolĉa  vin’, 
Degelis  kor’,  ŝi  venkis  inin. 

De  liu  bor'  ŝi  estas  mia. 
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feliĉo,  sed  la  signo  de  fcuracistoj,  fciun  mi  portis  sur  la 
Aultroj  !  La  ĥinoj  efektive  neniam  atafcis  fcuradstojn. 
eĉ  se  ili  estis  sendefendaj  ! 

Cu  ĝi  ne  estas  bela  ekzemplo  de  estimo  por  la 
medicino  ĉe  nekulturaj  ■  popoloj  ? 

Mi  ne  scias.  ĉu  tiu  ĉi  rakonteto  efikos  sur  vin. 
kara  leganto.  en  la  senco.  reestimi  vian  kuraciston. 
Ciuokaze  estas  interese  konatiĝi  kun  la  hinaj  moroj. 


Se  vi  ne  konfidas  al  via  kuracisto.  faru  la  samon, 
kion  jam  antaŭ  rnultaj  jaroj  faris  1  •«  prudentaj  Iiinoj, 
pagante  al  siaj  kuracistoj  ne  [>or  la  malsanaj  tayoj  de 
sia  vivo.  sed  por  la  sanaj,  tiam  vi  estos  elmenaŭ 
certa.  ke  la  kuracisto  sincere  laljoros  por  ke  vi  estu 
efektiv  e  ĉiam  sana  ! 

Cu  tio  ĉi  ne  meritas  seriozan  pripensadon 
anstataŭ  serĉi  savon  ĉe  kuracfuŝistoj  ? 


MALFELIĈA  VILHELMO 

ANTOON  BERGMANN 


Ciumatene  la  regimentoj  de  la  Brusela  garnizono 
marŝas  preter  mia  hejmo.  Mi  ne  estas  soldateina. 
Vdvokatoj  ĝenerale  ne  estas  tiaj  :  cedant  urma  togae.1) 
kaj  tamen.  tuj,  kiam  mi  aŭdas  la  tamburon.  mi  lasas 
mian  matemnanĝon,  kuras  al  la  fenestro  kaj  staras 
kun  la  nazo  ĉc  1’  fenestro. 

Estas  ja  vere,  mi  diras  kun  ia  nacia  fiero. 
ke  ni  havas  bonegan  soldalaron  !  Kiel  gracie  garnitur- 
itaj,  varme  vestitaj.  pure  ciritaj.  l>one  nutritaj  aspek- 
tas  niaj  soldatoj  !  Kiel  kuraĝe  marŝas  la  lipbaraj  ofic- 
iroj  inter  la  vicoj  !  Kiel  gaje  kaj  ljonbumore  resonas 
la  dancigaj  agordoj  de  la  belga  nacia  kanto  ! 

Mi  scntas,  ke  mi  pli  volonte  irus  al  la  ekzercejo, 
kie  la  bajonetoj  brilas,  la  flagctoj  flirtas.  la  komandoj 
resonas.  ol  -al  la  juĝejo.  kie  longe  parolanta  kolego 
endonnigas  tri  malfeliĉajn  juĝistojn. 

Kial  vi  ne  sekvis  vian  naturan  emon  ?  riproĉas 
niin  interna  voĉo.  kial  vi  senkonsidere  mal.ŝatis  vian 
inklinon  ?  Kble  vi  iiuii  estus  ja  orumita  kaj  stelumita 
premier  iieulennnt-j,  austataŭ  nigre  vcstita  kaj  lam- 
entanta  advokateto.« 

Vere  ja.  tiu  voĉo  pravas,  kial  nii  ne  iĝis  soldato? 

Kiani  mi  pripensas  tion,  mi  devas  konfesi.  ke 
neiiiam  maskiĝis  infano.  kun  jili  da  emo  por  la  sol- 
data  vivo  kaj  pli  bona  iuklino  por  la  militarto. 

Jani  dum  mia  infanero  mi  kuradis  kun  soldat- 
ĉapo  kaj  ligna  sabro  ĉe  mia  flauko. 

La  kamparaj  knnboj  cl  la  najbarajo  staris  sub 
mia  komando.  Mi  eiiregimentigis,  edukis,  rabotis.  ar- 
mis  ilin  kaj  kiam  ni  parade  marŝas  preter  la  Tegul- 
domo  kaj  nin  metus  en  batalordo  antaŭ  onklino,  ŝi 
devas  konfesi.  ke  la  rusoj  kaj  prusoj  ne  pli  boiie 
marŝis.  kiain  en  i8i!i  ili  preterpaŝis. 

Kn  la  latina  lernejo  oni  parolas  nur  pri  ĉefgcn- 
eraloj  kaj  konkeristoj.  Vli  lernas  sinsekvc  la  gloron  de 
Se-ostris.  Semiramis,  Leonidas,  Kpaminondas.  Alck- 
sandro.  Ilanibalo,  Seipio,  Cezaro  kaj  Pompejo.  ne 
parolantc  pri  aro  da  aliaj  militaj  lierooj  el  la  antikveco. 
kiuj  laŭvice  estas  nomitaj  la  i/rundn  afl  la  nevenkeltLa. 

Mi  admiras  ilin  ĉiujn  laŭ  la  ordono  de  la  instru- 
islo  kaj  dmii  miaj  liberaj  lioroj  mi  legas  Im  e ivo  de 
\  apoleon.  « 

Antaŭ  li  paliĝas  en  niiaj  okuloj  ĉiuj  herooj  el 
la  lernejo. 

Kia  viro  kaj  kiaj  tempoj  ! 

Mia  eiituziasmo  estas  seulima.  Kiam  la  verkisto 
priskrtbas  l  lm.  Aŭsterlitz.  Jena,  mi  ebriiĝas  de  deliro. 
Mi  kuniras  batali.  atakas  la  aŭstrianojn.  la  rusojn.  la 
prusojn,  dispelas  iliajn  armeojn,  lasas  milojn  da  mor- 

La  anniloj  cedu  al  la  togo  (de  I  advokato)  (H.  d.  t) 

~)  France  :  unua  leŭtenanto  H.  d.  t.) 

3  France  :  vmalnova  gvardiov  kaj  »Vivu  la  iuipcri- 
estro».  (N.  d.  L  t.) 


tintoj  sur  la  batalcjo  kaj  kiam  la  ekkrio  Aenko!« 
leviĝas,  mia  koro  batas  kiel  tiu  de  muljuna  grizbar- 
bulo.  Berlinon  kaj  Moskvon  mi  eniras  je  la  bruado 
de  la  tamburoj  kaj  la  sonado  de  la  trumpetoj  :  sed 
kiam  venas  la  malfeliĉo  kaj  alproksiiniĝas  la  malvenko. 
bo.  liam  mia  entuziasmo  iĝas  beroa  kuraĝo.  Kun  la 
malgranda  nombro  da  kuraĝiiloj  mi  enviciĝas  sub  la 
glora  staudardo  kaj  de  lempo  al  tempo  mi  estas  tuj 
ekkrionta  kun  la  •cieiltc  tjurde  senesperan  \  ive  1' 
emjiereur  !3) 

Tiuj  estis  berooj.  tio  eslis  vivo,  ini  diras  al 
onklino  :  ĉar  dum  miu  sjiirito  venkus  en  AVagram 
aŭ  batalas  ĉe  la  Beresina.  niia  vanta  jicrsoneto  sidas 
en  la  inalnova  kanajto  de  la  jiaca  Teguldomo. 

Tiam  la  jumilaro  rangaltiĝis  !  Tiam  oni  jiovis 
disliiigi  sin  kaj  akiri  gloron  !  ka j  eu  mia  srii|iri|>ensa 
entuziasmo  mi  sentas  uur  alKinieiion  kaj  jilendon  jior 
la  trankvilu  feliĉo,  kiu  ĉirkaflas  nin.  Mi  deziras  novajn 
iii ililojn .  novajn  batalojn.  iiovan  NajKileonon.  | m  mi- 
aviec  laŭ  liaj  ordonoj  marŝi,  balali  ka j  venki. 

Ild.  infano  !  ĝemas  onklino,  rigardanle  trans 
sia  ŝlnmijio,  vi  ue  scias  kio  estas  milito.  alie  vi  iic 
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c.spriuius  liajn  blasfemaju  deziroja.  Kion  tiuj  libroj 
tliras,  estas  \antii  lirilo  :  sed  kiuj  travivis  ĝin.  tiuj  pli 
lione  seias.t 

Mi  rigardas  onklinon  kaj  ne  povas  preterlaai 
koinpalc  eklevj  la  ŝultrojn. 

Cii  iu,  kiu  nbniaiii  fbrlasis  ,sian  kanapoil  kaj 
cstas  alvenintu  al  sia  dudeka  paro  da  ŝtrumpoj,  povas 
koiupreni  Napoleonon  ? 

Mi  lasas  la  bonau  viriiion  trankvile  kolekti  siajn 
Irikerojn.  mnlpliigi  i'e  la  kalkanetoj  kaj  rekoinenci 
per  la  randcloj  sed  mia  koro,  mia  vivo,  mia  animo 
restas  dedieitaj  al  l.i  kaj  al  Li  sola  ! 

Tiel  mi  alvenas  al  la  fiuo  de  la  liliro.  Aliiĝas  : 
mia  duoiitli.)  inalsupreniĝas  pli  kaj  pli,  la  falo  estas 
proksinia.  .!<•  la  koiuenco  de  la  lasta  eapilro  sUiivls 
vorleto  de  ok  lilcroj.  vorleto,  kiun  antaŭ  iinu  jareento 
neniu  konis  kuj  kiu  nun  estas  redirata  kun  respekto  uŭ 
niallieno  en  la  liila  mondo  :  vorto,  kiu  pli  laŭte  parolas 
ol  t'ia  mililgloro.  kiu  pli  alte  sonas  ol  \a|Mileono ...  la 
iiomo  de  eta  Uralianta1)  vilaĝeto  :  VVatorloo.* 
\\aterloo,  mi  senvole  laŭle  lejfis. 

aterloo,  ripetis  onklino,  kvazaŭ  el  i‘evO  vek- 
ilu.  kim  ia  enioeio  en  la  voe.o,  kin  min  tuj  Irafis.  lie 
restis  mia  malfeliĉu  Vilhelmo  !<t 

Kiu  ?  mi  rediris.  Eslis  la  unua  fojo.  ke  mi 
aŭdis  tiuu  iioniun. 

Onklino  liezilis  tlum  momenlo  kaj  ŝajnis  prof- 
unde  meditanta.  Jsia  lionema  vizaĝo  vidigis  esprimon 
tle  malmildeeo  ka  j  doloro  :  ŝia  rigardo  ŝajnis  ŝveb- 
iintu  en  malproksimaj  regiouoj  :  la  inanoj  falis  seii- 
move  sur  ŝiajn  genuojn. 

Kia  \ilhelino?s  mi  flustris. 

Nu  jes  A  ilhelmo  Stolz  ,  denove  ekparolis 
oiiklino.  venkinle  sian  emoeion,  mi  rakontos  al  vi  tiun 
inalgajan  historion  kaj  tiain  vi  ekscios.  kial  onklino 
estas  konlraŭ  la  mililo  kaj  tiel  maliuulte  adniiras 
viim  \iipoleonon.« 

Kelkfoje  onklino.  perdiĝinta  en  profunda  revado 
aŭ  malgajaj  meinoroj  sitlis  senparole  rigardante,  dum 
ŝiaj  okuloj  malliriliĝis.  dolora  ridelo  ĉirkaŭŝvebis  ŝian 
buŝon  kaj  ŝiit  trcmelanta  niano  karesis  Man,  la  boiuui 
Man,  kiu  inter  ni  ambaŭ  sur  la  benko  sidanla.  same 
senmove  rigardis  eu  la  flamon  de  lu  lampo,  kvazaŭ  li 
iinkaŭ  pensus  pri  aliaj  tempoj. 

Nu.  fraulino  ,  diris  tiain  nia  Mie,  singarde 
frapante  ŝin  sur  la  ŝultrojn,  forpelu  tiu  jn  luemorojn. 
Erneĉjo  rigardas  vin  tiel  strange  :  tiam  ŝi  subite 
ŝajnis  vekiĝanta  el  longa  revo,  kisis  kaj  enbrakigis  niin. 
kiu.  nialkleiii  kaj  ueseianta,  ridante  ĝojegis,  ĉar  la 
malgaja  virino  estis  iiialuperinta  kaj  la  bona  oukiino 
rclrovita. 

Dcpost  tiam  mi  seias.  en  kiaj  lempoj  vivis  tiain 
la  spirito  de  onklino,  kiajn  sccnojn  ŝi  vidis  en  la  inal- 
proksiniu  estinto. 

Sub  la  larĝa  ombro  tle  prua  fagujo  sitlus  res- 
peklinda  viro,  ajiud  li  tlu  ĉarmaj  knabinoj  :  la  pli 
juiia,  gajcma  infano,  kiu  aŭskultis  kun  vigluj  rigardoj 
kaj  duone  malfermita  buŝo.  tlum  ŝia  bloutbi  kapeto 
ripozas  sur  la  ŝultro  de  ŝia  patro.  la  pli  maljuna, 
bela  fraŭlino  brilauta  de  juueco,  apoganta  la 
nigrebuklan  kapon  sur  sia  blanka  brako.  profuntli- 
ĝinta  en  serioza  revado. 

Je  la  kontraŭa  ftanko  de  la  tablo  staras  juna 
oficiro  en  la  pentriiitla  veslajo  de  la  germanaj  volont- 
iiloj.  Kntuziasmo  kuj  kuraĝo  rudias  el  la  mallielbluaj 
okuLoj.  kuu  levita  pokalo.  li  ripetas  la  kantou  de 
Arndta)  kaj  prikantas  la  liberan  germanan  patrujon. 

Malproksime  la  junia  suno  subiĝas  kaj  ĝiaj  purp- 


uraj  radioj  sorĉas.  tra  la  freinetanta  foliaro.  kvazaŭ 
girlaiitlon  tle  fajro  kaj  lumo  ĉirkaŭ  la  entuziasma 
vizaĝo  dc  la  fiera  junulo . . . 

Estas  nokto.  Ci  tic  kaj  tie  vagas  sorĉa  lunio  sur 
la  izola  kunipo,  kelkaj  fantomoj  ŝteliras  en  la  mallumo, 
kelkaj  ombroj  ŝvebas  sur  la  tero.  Nenia  krio.  nenia 
bruo  aŭdiĝas  jain  sur  la  Idko.  kiC  nlalnitlitajil  horojn 
iinlaŭe  niiloj  da  koleraj  voĉdj  leviĝis  :  Ia  batald  estiŝ 
finita.  la  batalejo  estas  forlasita  :  tiŭj,  kiuj  siierite 
ŝleliras.  serĉas  rabajon,  tiuj,  kiuj  senespere  ĉirkaŭ- 
vagas,  serĉas  amikoii. 

Juna  virino,  sekvata  de  maljunulo  kuras  kaj 
serĉas  jam  dum  multaj  horoj  ĉirkaŭ  si.  La  espero 
ŝiijnas  forfluginlii  tle  ŝi.  kiam  en  la  malproksimo  la- 
menUi  bdjego  de  liundo  atingas  Aiajn  orelojn. 

Ŝi  kuras  al  la  Idkd  :  ĉe  la  rando  de  moriteto 
ku.ŝas  tiu.  kiun  ŝi  serĉas.  duin  la  vebojado  de  la 
liimdo  rakoiitas  al  ŝi  lian  bistoriori. 

Man,  la  pudelo.  cstas  ĉio,  kion  ŝi  retrovas  viv- 
anta  de  Vilhelmo  ! 

Jes,  tiu  belii  fraŭlino  dc  sub  la  fagujo,  liu  sen- 
Cspera  virinO  de  la  balalejo,  estas  la  nuna  griza  onklino. 
Villielmo  Stolz  estas  la  mortigita  soldato. 

\  ilheimo  studis  eli  VVeimar,  kiam  la  liberiga 
ekkrio  en  (iernianujo  leviĝis  malgranduloj  kaj  grand- 
uloj.  malriĉuloj  kaj  riĉuloj  ribelis.  Li  forlasis  la  libr- 
ojn  por  preni  la  armilon  kaj  rapidis  liberigi  la 
karan  landon. 

Kapide  elektita  oficiro  de  la  volontuloj,  li  eStis 
loĝigita  kelkajn  tagojn  anlaŭ  la  batalo  dc  Waterloo  ĉe 
mia  avO. 

Kuraĝa  kaj  fiera.  kia  li  estis,  entuziasma  kaj 
plenfajra.  li  baldaŭ  akiris  la  koron  de  la  dudekjara 
knabino.  Si  iĝis  lia  fianĉino  kaj  post  la  vcnko  onklino. 
la  tiama  onklino.  devus  akouipani  la  junan  ofic.iron 
al  (lermanujo.  La  biitalo  de  \Vaterloo  frakasis  ĉiujn 
ĉi  esperojn  kaj  malgranda  ringeto,  —  la  fianĉringo,  — 
sur  ĝi  Uruco,  anUro,  kaj  Uoro  :  leredo,  espero, 

kaj  nmo,  kiun  onklino  porUis  ankoraŭ  sur  sia 
inalgrasa  kaj  sulketiĝinta  mano,  —  estas  ĉio,  kio  restis 
tle  tiu  vivorevo. 

Ŝi  mem  rakontis  al  mi  dum  tiu  vespero.  kun 
kortuŝa  simpleco,  tiun  malgajan  historion  kaj  finls 
per  la  vortoj  :  nun  vi  scias,  Erneĉjo.  kial  onklino  ne 
ŝatas  militon  kaj  admiras  nenian  Najioleoiioii.  kaj  se 
mi  povas  doni  al  vi  konsilon  :  neniam  iĝu  soldato. 

Cu  mi  devas  tion  konfesi  ?  La  ekzemplo  de  la 
malfeliĉa  Vilheimo  kaŭzas  terurajn  detruojn  en  mia 
iiiilileino.  Mi  ekdubas  pri  la  milita  gloro  kaj  demandas 
min  iueni  ĉu  marŝadi.  baUili.  venki,  sed  precipe  morl- 
igi  kaj  murdi,  estas  do  la  deslino  de  la  liomaro  ? 

lom  posl  iom  lu  papera  soldalĉapo  estas  malpli 
ŝaUila.  la  ligna  glavo  ne  plu  estas  bukligata,  la  kanip- 
araj  kuaboj  forgesas  la  komandon.  maldiscipliniĝas  ; 
Lriiest  fermas  >Ln  vivo  de  \apoleono«  kaj  ne  iĝos 
soldato. 

El  la  flandra  :  Jan  van  Sclioor. 

\iilaoa  Hergmann  (pseŭclonimo  Tonv)  naskiĝis  en 
1*35  kaj  mortis  en  iS-jfi  en  Liero.  La  tie  ĉi  publik- 
igit.i  rakonto  estas  prenita  el  lia  ĉefverko,  Ernest  Staas  , 
kiu  estas  kolekto  de  bildoj  kaj  skizoj  el  la  vivo  de  la 
nŭtoro  kaj  unu  el  la  plej  bonaj  literaturaj  verkoj.  aper- 
Intaj  en  Flandrujo.  J ■  »•  Seh. 

•*  IJrabanto  estas  Bclga  proiinco  (N.  d,  1.  t. ) 

4  Germana  poeto  (1769 — 18G0).  kiu  per  fajraj 
piiemoj  alvokis  sian  sub  la  jugo  de  Napoleono  ĝeinantun 
patnijon  por  batali  Lontraŭ  la  subpremanto  (ioi3).  (N, 

d.  L  t) 
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KRUCENIGMO 

tamAs  falu 


a  taliloj  e-slis  kunŝoviUij,  kovritaj  tle  lilanka 
tahlotuko  kaj  sur  la  lablolukoj  |iarad!s 
puulaj  inaiilaborajoj  anoncaiitaj  virinan 

blertecon.  Iforfidis  sola  prolera  rigardo 
al  la  ordo  de  I '<'ainl»ro.  ke  la  domo 
utendas  ffastojn. 

J/o  sidis  en  la  angulo,  kaŝinta  sin  post  sia 
r  ke  li  ne  estu  inalliclpo.  La  infano  lcrnis 


cn  la  alia  ĉiiinbro  kaj  la  cd/iiio.  kvazaŭ  marŝalo. 
kuradis  el  kaj  ert,  en  kaj  ci. 


Suliite  ckkriis  la  ed/ino  : 


Venas  Haranvi  ! 


Se  ck/istus  aparato.  kiu  montras.  kc  ankaŭ  tra 
)a  spino  <le  1’  dorno  povas  trakuri  frosto,  tiu  ĉi  apara'o 
nun  estus  me/urinta  frostotrakuron  de  —  3o°. 


Haranyi  estis  la  teruro  de  I’  urbo.  (lasto  plej 
teda,  plej  inulte  inanĝanta,  plej  midte  trinkanta,  plej 
malfacile  sin  movanta,  plej  longc  restanta.  Tia  hoino, 
kiu  tute  fajfas  pri  tio,  ĉu  oni  invitis  lin,  aŭ  ne.  I.i 
sentis  sin  invitita  ĉiain  kaj  ĉicn,  kvazaŭ  li  cstus  bavinla 
konstantan  kaj  tuljaran  senpagan  bileton  al  ĉiuj 
tabloj  de  la  urbo.  Generale  oni  sciis  pri  li.  kc  li 
vi/iladis  la  viandvendejojn,  por  ekscii.  kien  oni  incndis 
viandon  pli  grandkvantc  ol  kutime.  Li  eniris  la  spic- 
ejojn  kaj  interesiĝis,  kiu  dommastrino  inendis  noor- 
dinarajn  kvantojn  da  spiooj,  korintoj,  nuksoj,  migdal- 
oj,  ĉokoladoj,  aŭ  kien  oni  porlis  lxitclajn  vinojn, 
pli  ol  kutime  multajn  botelojn  da  minerala  akvo.  Lĉ 
ia  servistinojn  li  halligis  sur  la  strato  kun  tiaspccaj 
ruzaj  demandoj  : 

—  Nu,  kiel  amuziĝis  la  gastoj  hieraŭ  ĉe  la 
gesinjoraj  moŝtoj  ? 

La  servistino  sensuspekte  rcspondis  : 

—  Ne  hieraŭ  estis  tiu  vespermanĝo,  mi  petas, 
ĝi  estos  nur  vcnontan  merkredon. 

Haranvi  tiam  prenis  la  notiibron  kaj  ion  en- 
skribis.  Ne  malfacile  diveni.  kion. 

Tiu  Baranyi  venas!  —  konsterniĝis  la  cd/.o. 
frape  jetante  la  gazeton.  —  Mi  ne  cstas  bejme  ! 

—  Bone  —  diris  la  edzino  —  do  retiriĝu. 
konfidu  al  ini  la  aferon.  Malaperu.  Vin  mi  ne  bez- 
onas,  nur  Joĉjou.  Joĉjo  ! 


—  Tute  nc  —  respondis  la  dommastrino. 
Sidiĝu.  Eĉ,  tre  bonc,  ke  vi  venis.  ĉar  ĝuslc  mi  liavas 
grandan  laboron.  Mi  solvas  krueenigmoil.  \  i  alnieiiaŭ 
hcljios  min.  La  kruccnigmo  cstas  la  provci  de  la  ĝc- 
ncrala  scio.  \  i.  viroj.  bavas  ĉirilatc  graudau  aviuit- 
aĝon  super  ni.  pcr  via  granda  instruitcco.  Ni  do  koni- 
cncu.  i.  bori/ontalc.  La  naŭa  litero  dc  la  greka  alfa- 
beto. 

Mi  dcvas  konfesi.  sinjorina  moŝto,  ckskuz- 
adis  sin  Haranvi  mi  Iernis  sengrckan  gimiia/.ioii. 

Do.  ni  iru  plu.  i.  vertikale.  Vorto  antaŭ 
alisolutus.  komeiielitero  A.  naŭ  literoj.  Gi  cstas  latina. 
Gin  \i  devas  scii. 

\  crc  trc  intcrcsa  gramatika  dcmando  rid- 
etis  Haranvi  acidc.  Sed  precizc  mi  memoras,  jes, 
kvazaŭ  liodiaŭ  okazus  :  ĝusle  tiam  mi  liavis  variĉelon 
kaj  verŝajne  mi  nc  konipcnsis  la  lernomankon.  Cu 
sin jorina  moŝto  neniam  havis  variĉclon  ? 

Jes  ja,  mi  havis  kaj  eblc  ankoraŭ  mi  liavos. 
Scd  kicl  en  la  pasinto,  ankaŭ  en  la  estonto  mi  u/os 
eĉ  tiujn  ĉi  variĉelojn  por  foliumi  leksikonojn  cĉ  en 
la  lito.  ĉar  mi  ne  volas.  ke  mia  kulturo  bavu  cikatroĵn. 
Mia  filo  Joĉjo.  kiu  estas  unuaklasa  gimnaziauo.  ĝin 
verŝajne  scios.  Joĉjo  ! 

Joĉjo  brumalfermis  la  pordon,  kvazaŭ  la  kuk- 
olo  dc  kukolhorloĝj  kaj  atendis  la  dcmandon  : 

\'orlo  antaŭ  absohitus.  Kio  cstas  ? 

—  Ablalivus  —  sonis  la  respondo  kaj  Joĉjo 
resaltis  en  sian  ĉambron. 

—  Vi  pravas  —  rcspondis  la  patrino  \bla- 
tivus.  absolutus,  ĉiu  tion  scias,  kiu  estis  gimna/iano. 

Sur  la  frunto  dc  Baranvi  ckaperis  la  Uiniaj  ŝvil- 
gutoj. 

Mi  miras  pri  Joĉjo  — -  li  ĝetnis  lurmente, 
Kvankam  ini  aŭdis.  ke  li  rcfalis  el  sep. 

—  Unue,  li  ne  povis  refali  el  sep  dcfendis 
la  filon  la  patrino.  —  ĉar  estas  nur  ses  lcrnobjcktoj. 
Joĉjo  refalis  nur  el  ses.  Sed  tio  ĉi  cstas  profesora 
arbitreco.  pedagogia  misuzo.  tirana  veiiĝn.  La  infano 
estas  genia.  A1  vi  mi  povas  diri  sekrctc  :  la  profcsoio 
pritimas  pro  ii  sian  katedron.  3.  vertikale.  Germana 
urbo  kun  178000  loĝanloj. 

Baranyi  larĝe  malfermis  la  okulojn.  kva/aŭ  li 
gapus  la  iandkarton  de  Germanujo  kaj  ne  povis  trovi 


Joĉjo  aperis  matantaŭ  la  por- 
do.  Kajero  estis  en  lia  mano  kaj 
krajono. 

—  Donu  la  kajerou  kaj  kraj- 
onon  —  diris  al  li  la  patrino.  — 
Mi  skri!x>s  ses  vortojn  unu  sub  la 
alian.  Hone  atentu,  kion  mi  diras. 
Mi  vokos  vin  uiiu  post  la  alia  ses- 
foĵe.  Ciam  mi  demandos  vin  pri 
io.  Unue  vi  respondos  la  uiiuan 
vorton,  posle  la  duan,  poste  latrian 
postc  Ja  kvarau.  Cu  vi  komprenis? 

—  Jes,  panjo. 

Onĵ  frapis. 

Lnpaŝis  Baranvi. 

—  Ej,  cj,  li  ckskuzadis  sin 
eble  mi  venas  cn  inalbona  tem- 


po?  Mi  ĝcnas  sinjorinan  moŝton. 


Rik  Luyten :  Vesper-sonoj 
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vorton.  Li  nur  sentis  ke  jain  Svilas  ankaŭ  lia  kolo  kaj 
moliĝas  lia  kolumo. 

Jot'jo  !  aŭdiĝis  denove  la  >oko  kaj  Joĉjo 
je  la  deiuaudo  seiicerbume  resjioiidis  : 

Altona  ! 

Nn.  jen  tute  facila  demaudo  —  daŭritns  la 
iuki  i/icion  la  dommastrino.  —  !\.  horizontale.  La 

cikonio  ĝiu  alportas. 

lufaneto,  infaneto  !  aplaŭilis  jiro  la  ĝojo 
Haranvi,  feliĉe.  ke  li  solvis  unu  demandon  kaj  tio  eble 
donos  sufiĉan  ba/.on  por  resti  por  vespermanĝo. 

Ilontu,  maljtma  kalvulo  riproĉis  liu  la 
dommaslrino.  Cii  vi  do  estas  tiel  naiva  ?  Doiii  tian 
respondon  en  la  jarcento  de  I'  krucenigmo.  Joĉjo  ! 

Joĉjo,  de  la  unua  klaso,  aperis  en  la  pordo  kaj 
trankvilc  respondis  la  metilan  demandon  : 

Printempo.  La  cikonio  la  printempon  al- 

porlas. 

I)e  Baranvi  jam  estis  tute  ŝvita  ankaŭ  la 
dorso,  duomivc  li  tenis  la  du  apogilojn  de  1' seĝo. 

Nuii  sekvos  iometo  da  liisiorio  aŭdiĝis  la 
kuraĝiga  promeso.  5  vertikale.  Alban-devcna  fa- 
milio.  kies  kvin  membroj  estis  grandvcziroj  dum 
i656  1710. 

Baranvi  n  kaptis  la  vento  de  1’  bistorio.  Li  sentis, 
ke  li  sidas  en  polva  mtizeo  sub  vitrokloSo,  en  siatempa 
jako,  en  kol-atingaj  liotoj,  kun  inventaria  nuniero  sur 
la  kolo,  remburita,  sen  sango  kaj  vivo. 

Joĉjo  !  sonis  la  krio  al  la  najbara  ĉambro. 

La  infano,  de  la  unua  klaso.  respondis  kuii  la 
preteco  de  scienculo  : 

Koprili. 

Nu.  nun  vi  ricevos  beniian  deinandon,  por 
agrabla  alterno  anoncis  la  dommastrino  kun  afabla 
ĝojo.  (i.  borizontale.  La  fiemia  sigiio  de  niolibdeno. 


Baranvi  lace  flustris  : 

Mi  ne  komprenas.  Kio  estas  molihdeno  ? 
se  mi  licas  tion  deinandi.  Nun  ini  aŭdas  pri  ĝi 
la  uiiuaii  fojon  eu  mia  vivo. 

Joĉjo.  de  la  unua  klaso,  denove  dcvis  aperi, 
por  respondi  cgalanimc  : 

M.  o.  Mo. 

Baranvi  jam  estis  en  tia  stato,  kiam  oni  povas 
enigi  la  tranĉuon  en  la  operaciotau  malsauulon,  riĉe 
stebitan  per  in jektpikiloj. 

La  dommastrino,  kicl  bona  kuracisto,  jam  kur- 
aĝis  riski  la  tranĉon  kaj  vokis  al  la  servistino  : 

Surmetu  la  tortojn,  nialgrantlajii  bakajoju 
kaj  konfitajojn. 

Stiperbelaj.  superkoloraj,  superodoraj  sukeraj- 
arlaj  ĉefverkoj  invadis  subite  lu  tablon. 

La  nazloboj  de  Baranvi  estis  ŝtoniĝintaj.  ue  sen- 
tis.  Lia  cerbo  pilkludis  per  la  koprili-o j  kaj  molil)- 
denoj  kaj  hontadis  ĉirkaŭ  Altona.  Li  estis  vcnkita  kaj 
humiligita.  Li  jam  nc  pln  volis  manĝi,  eĉ  ne  povis 
sennaŭze  rigardi  la  tortojn. 

Vi  povus  resti.  Banmvi  invitis  lin  la  doui- 

mastrino.  Tuj  venos  la  gastoj.  Kstos  ĉe  ni  kruc- 
enignia  ĉampion-konkuro.  Koiikuro  pri  inteligento. 

Baranvi  uzis  sian  ankoraŭ  restintan  forton  por 
ekiregi  al  la  pordo. 

Mi  dankas.  sinjorina  moŝto  li  balbutis, 
mi  rapidas.  morgaŭ  mi  transloĝiĝos  en  noviui 
loĝejon. 

Kie  vi  prenis  loĝejon  ? 

Baranvi  respondis  jani  el  la  ŝtuparejo  : 

Horizontala  strato  37.,  dua  vertikala,  oka  kvad- 

rato. 

Kl  la  lumgara  :  Knrlo  Botlo 


MODERNAJ  FABELOJ 

II.  Pri  la  ruza  advokato 

Francisko  Szilagyi 

Ou  cslis,  ĉu  nc  estis.  cble  trans  la  Fabelmaro 
vivis  kokideto.  («i  skrapis,  skrapadis  sur  lu  nialpur- 
ejo.  Koje  la  filo  de  la  najbaro  jetis  ŝtonetou.  ĝi  falis 
rekte  sur  la  kapon  dc  la  kokideto.  Kktimis  la  kokidcto, 
ekkuris.  kuradis  kaj  ĉiam  kriadis  : 

Oielfalo.  tertremado,  kuru.  kuru  ! 

Dumkure  ĝi  renkontis  kulon.  Demandis  la  kato  : 
Kien  vi  kuras.  kokideto  ? 

Ilo  ve  !  Oielfalo.  tertremado,  kuru  kun  mi. 
kamarado  ! 

De  kiu  vi  scias  ? 

Mia  kapo  spertis. 

Do,  ni  kuru  kunc  ! 

Kuris.  kuradis  ili  kaj  reilkonlis  liundon.  Dein- 
undis  la  liundo  : 

Kien  vi  kuras,  kamarado  Kato  ? 

Oiclfalo.  tertreinado,  kuru  kun  ui.  kumurado  ! 
De  kiu  vi  scias  ? 

Kokideto  diris. 

kaj  ĝi?  _  , 

Oia  kapo  spertis. 

Do  ni  kuru  kune ! 

Denove  ili  kuris.  kuradis.  ili  renkontis-virĉevaion.*- 
Dcmandis  la  virĉevalo  : 

—  Kien  vi  kuras,  kamarado  Hundo  ? 


Cielfalo.  tertremado.  kuru  kun  ni.  kamarado  ! 
De  kiu  vi  scias  ? 

I  )c  la  kato. 

Ka j  ĝi  ? 

De  la  kokideto. 

Kaj  ĝi  ? 

Oia  kapo  spertis. 

Do  ni  kuru  kune ! 

Kuris,  kuradis  ili.  fine  renkontis  advokaton.  Dem- 
andis  la  akvokato  : 

Kien  vi  kuras.  kamarado  Oevalo  ? 

Oielfalo.  tertremado.  kuru  kun  ni.  kainarado! 
De  kiu  vi  scias  ? 

De  la  liundo. 

Kaj  ĝi? 

:  De  la  kokideto. 

haj  ĝi  ? 

Oia  kapo  spertis. 

Do  ui  kiirn  kune  ! 

Kuris.  kuradis  ili.  finc  renkontis  lupon.  Dem- 
andis  la  lupo  : 

Kien  vi  kuras,  kamarado  Advokalo  ? 

Oiellaio.  tertremado,  kuru  kim  ui  kaniarado  ! 
^  De  kiu  vi  scias  ? 

»  '  —  La  ĉevalo  diris. 

—  Kaj  ĝi  ? 

De  ja  hundo. 

*  Kaj  ĝi? 

—  De  la  kokideto. 

—  Kaj  ĝi  ? 
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—  Gia  kapo  spertis. 

I)o,  ui  kuru  kune  ! 

l)o.  ili  kuris,  kuradis  kaj  ĉiam  ili  kriadis  : 

Cielfalo.  tertromado,  kuru  kun  ni.  kamarado' 

Jam  vesperiĝis  super  ili.  lamen  ili  imr  kuradis. 
Subite  ili  falisen  profundan  kavon.  Kion  fari.  kiel  eliri? 
Ili  jam  cstis  tre  malsalaj.  l)o.  diris  la  lupo  : 

Tre  estimataj  gesinjoroj.  amataj  amikoj  !  Ma 
siluacio  estas  tute  speciala,  ini  povas  diri.  ĝi  estas  sola 
en  la  mondhistorio.  \i  estas  malsataj  kaj  ni  havas 
nenion  por  manĝi.  \i  devas  solvi  la  prohlenion.  se  n 
ni  ĉiuj  mortos.  Sed  mi  havas  proponon.  Inter  parlam- 
entaj  formoj  ni  decidu  :  kiu  en  nia  soiieto  havas  la 
plej  malbelan  nomon.  tiun  ni  formanĝos. 

La  advokato  unue  deziris  kontraŭparoli.  sed  kou- 
statinte,  ke  la  lupo  estas  la  plej  forta  inter  ili,  per 
tre  elokventa  oratorado  apo<;is  la  pro|K>iioii.  Ciu  silen- 
lis.  La  lupo  demandis  : 

Cu  neniu  kontraŭdiras  ?  Akceptite  !  Kaj  nuu, 
ni  rigardu  la  nomojn  :  Lupo-pupo  eslas  bela,  advok 
alo-adorato  estas  bela,  virĉevalo-mir  -de-stalo  estas  bela, 
luindo-lundo  estas  bela,  kato-flato  estas  bela,  kokiiielo 
fi.  tre  aĉa,  tute  estas  vi  malplaĉa  ! 

Ili  disŝiris  la  kokineton.  Sed  ĝi  ne  sufiĉis  eĉ  j>or 
unu  dento.  Denovc  komencis  la  lupo  : 

LufK>-pupo  estas  bela,  advodato-adorato  estas 
bela,  virĉevalo-mir-de-stalo  estas  bela,  hundo-lundo 
cstas  Ivela,  kato-blato-fi,  tre  aĉa,  tute  cstas  vi  inalr 
plaĉa  ! 

Ili  disŝiris  la  katon,  kaj  ne  malsatis  dum  la  tago. 
La  sekvan  tagon  ree  oscedis  la  stomakoj.  Denove  kom- 
encis  la  lupo  : 

Lupo-pupo  estas  bela,  advokato-adorato  estas 
bela,  virĉevalo-mir-de-stalo  estas  bela.  Iiundo-vundo. 
fi,  tre  aĉa,  tute  estas  vi  malplaĉa  ! 

Kaj  :  post  unu  tago,  ree  eksonis  la  lupa  kanto. 
nuu  jani  tute  mallonga  : 

Lupo-pupo  estas  bela.  advokato-adorato  estas 
bela,  virĉevalo-ŝmir’-de-stalo,  fi.  tre  aĉa,  tute  estas  vi 
malplaĉa  I 

Kvar  tagojn  ili  ne  malsatis,  dank’  al  la  malbela 
nonio  de  la  ĉevalo.  Tiam  diris  la  lupo  : 

\u,  kamarado  advokato,  ĉar  ni  ambaŭ  havas 
tiel  belajn  nomoju,  ni  devas  dueli.  Venkito  nutros. 
venkinto  manĝos. 

La  advokato  ne  konsentis,  li  elokvente  provis  pruvi 
la  neteneblecon  de  la  lupa  opinio.  Li  montris  la  pa- 
ragrafojn  kaj  ĉiainaniere  li  klopodis  konvinki  la  mal- 
satan  lupon.  Fine  la  lupo,  tedita  de  la  longa  parolado 
kaj  malsato,  tute  simple  enstornakigis  la  advokaton 
kun  siaj  elokventeco  kaj  [laragrafoj.  Setl  kio  oka/.is  ? 
La  advokato  restis  eĉ  en  lupa  stomako  advokato.  Li 
pikadis  per  la  akraj  kaj  pintaj  paragrafoj  la  stomakon 
de  la  lupo,  kiu  ege  suferis.  Treege  doloris  ĝia  ŝto- 
mako,  ĉar  mem  la  advokato  ne  estis  tro  digestebla 
mangajo.  Kaj  krom  tio  :  la  paragrafoj  pikis-pikadis 
ĝian  ventron.  Gi  saltleviĝis,  kraĉis,  veadis,  baraktis,  fine 
mortLs  pro  la  teruraj  suferoj.  Kaj  nun  la  advokato  per 
la  plej  akra  paragrafo  eltranĉis  sin  el  la  stomako  de  la 
lupo  kaj  elrampis. 

Li  estis  tre  malsata.  Lerte  li  senfeligisla  lupon.  Tiel 
l>one  li  faris  tkm,  kvazaŭ  ĝi  apartenus  al  lia  profesio 
kaj  ekmaĉis  In  lupoviandon.  Li  estis  nun  sola  en  la 
kavo.  Li  estis  tre  mcLankolia,  ĉar  lu  lupoviando  estis 
tre  malmola,  li  ne  havis  aŭskultantaron  por  siaj  parol- 
adoj,  kaj  li  ne  havis  okazon  por  Ju  disputo.  Dum  li 
tnalĝojis  pro  tio,  jeu  li  ekvidLs  en  la  ventro  de  la  lupo 
la  paragrafojn. 


—  Ilo.  mi  stulta  !  Ke  mi  ne  havis  ĝis  nun  liun 
ĉi  ideon  !  li  ekkriis  kaj  preninte  la  paragrafojn, 
kunkroĉis  ilin  en  ĉenon.  Ili  ne  estis  sufiĉaj  por  la  ne- 
cesa  longo,  sed  liu  tute  ne  emharasis  la  afero.  Li  liavis 
en  sia  interno  ĉie,  paragrafojn.  iom  posl  ioin  li  els- 
putadis  mullegon  da  ili  kaj  fine  havis  tuŭgau  ĉenon. 
Poste  jetadis  la  prelan  ĉenon  supren,  ĝis  la  finajo 
fiksiĝis  ie.  sur  la  rando  de  la  kavo  kaj  bele  li  el- 
grimpis. 

De  tiani  li  ne  ĉesas  cerligi  al  ĉiuj,  ke  ĉies  fuu- 
damento  eslas  la  bone  faritaj  tre  akruj,  krani|)aj  kaj 
kurbaj  paragrafoj. 

8e  la  ĉeno  estus  ŝiriĝinla  dmu  la  grim|>o,  mia 
1'abelo  eĉ  min  daŭrus. 


H.  N.  BJALIK 

llnim  \iiliinrn  lljnlil:  igtas  la  plej  eriiiiienla  nim- 
teuipa  liebrea  puelo.  I.i  naskiĝis  en  eu  malgranda 

lilaĝo  du  Suila  Itusujo,  kaj  min  li  loĝas  en  Paleslino.  Li 
edukiĝis  unue  en  la  hrder  (elemcnta  jmla  lernejo)  kaj 
poste  en  la  Jeiuva  (liebrea  sominaiio),  kie  li  studis  la 
iabuudon  kaj  leologion  Per  arda  laboro  kaj  alninda 
legado  la  pneto  kreis  por  si  tuj  de  la  komeneo  brilan 
karieron  en  la  liebrea  literatura  kauipo.  Sed  subite  li  sil- 
entiĝis  kaj  la  silenlo  daŭras  jaui  dek  jarojn.  I >11111  ĉi 
tiu  silenta  periodo  la  poeton  taiiien  okupas  utila  laboro.  ĉai 
li  eldonas  kaj  kompilas  liebrean  literatiiron  antikvnn  kaj 
iiiodernan  precipc  por  la  uzo  de  bebreaj  lernejoj. 

Kiel  I101110.  Itjalik  eslas  ankoraŭ  en  siaj  plej  boriaj 
vivjaroj,  kiel  poeto,  juĝanle  laŭ  la  kelkaj  poeziaj 
ekzeinploj,  kinjn  li  donis  kva/.aŭ  kontraŭvole  al  ni  dinn 
la  silenlaj  jaroj,  li  eslas  ankoraŭ  en  la  zenilo  de  sia 
polenro. 

I.a  lingvo  de  lijalik  eslas  la  lingvo  de  la  liibiio, 
senŝanĝa  laŭ  graniatiko,  sed  riiigila  rilate  al  vortaro  per 
la  aldonoj  ile  dudek  kvin  jarcentoj  de  literatura  evoliln  : 
tahnililo,  rabena  libraro.  inezepoka  liebrea  lilozofio  kaj 
lOCzlb."  I.a  verkistoj  de  la  PsalniTiro' bonir "pov us  kompreni 
n  pbezion  de  lijalik,  ili  nur  devns  demandi  la  signifon 
de  kelkaj  vorloj  ei  tie  kaj  tie. 

La  poeto  verkis  grandan  diverson  de  poeziajoj,  sed 
ĉefe  pri  la  intima  vivo  de  la  bebreo  en  ekzilo  kaj  kantoju 
de  lamento  kaj  doloro,  intermiksitnj  kun  kantoj  de  espero 
por  la  nova,  reviviĝinla  bejnio  en  Palestino.  La  sam- 
nurnere  publikita  ekzemplo  eslas  nur  faeila  sperimeno. 
Sed  ĝi  eble  insligos  aliajn  traduki  pli  serio/.ajn  aliajn 
verkojn  de  ĉi  tiu  ŝalata  bebrea  poeto. 

J.  I).  A. 

SINCLAIR  LEWIS 

listis  granda  surprizo,  kiam  en  la  jaro  ii)3o.  la  plej 
grandan  literaUiran  premion,  kiiiu  verkisto  povas  ricevi, 
la  literaturan  Nobel  premion,  rirevis  Sinelair  Levvis  aine- 
rika  verkisto. 

K10  kaŭzis  la  surpriion  P  l.i  ja  eslas  mondfama 
verkisto.  Kaj  li  estas  ankaŭ  lalcnta. 

Oni  snrpriziĝis.  ĉar  nun  okazis  la  unuan  fojon,  ke 
amerikan  verkislon  oni  bonoris  per  ĉi  liu  prcuiin.  Oni 
surpriziĝis.  ĉar  posl  (>.  IV  Sliavv  kaj  Anatole  Kranee, 
Sinelair  I.evvis  estas  janr  la  tria  riebonorinda  ■  verkisto, 
kiu  ricevas  Ja  premion  de  Nobel. 
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Krom  tio,  Sinelair  Levvis  ankoraŭ  ne  finkuris  sian 
lileraturan  karieron  kaj  ii  estas  imilte  atakata  verkisto. 

Estas  notindc,  ke  inter  la  kandidatoj  por  la  proinio 
eslis  ankaŭ  alia  mondfama  amerika  vcrkisto  :  Theodore 
Dreiser,  la  aŭloro  de  la  monumenlala  Ainerika  Tra- 
gedio*.  Tiu  ci  fakto  ankaŭ  pruvas,  ke  la  nova  amerika 
literaturo  eslas  altnivela  kaj  egalvaloras  la  eŭropan.  ŝaj- 
nas,  ke  ne  uur  malbonajn  avenlurfiJniojn,  sed  ankaŭ 
bonan  literaturon  kapahlas  produkli  la  nova  mondo. 

Antaŭ  tri  jaroj  Sinclair  Levvis  rifuzis  la  Pulitzer- 
preiliion,  kiun  oni  kutimas  aljuĝi  ĉiujare  al  la  plej  bona 
romano.  Nun  li  akceptis  la  Nobel  premion  kaj  per  la 
granda  monsumo  intencas  helpi  junajn,  malriĉajn  verk- 
islojn.  Li  jam  ne  kezonas  inonon.  I-.i  estas  materiale 
seudependa.  Liajn  romanojn  oni  legas  en  1 0,000,01» > 
ekzempleroj. 

Li  estas  nun  /|fi  jara  bomo  kaj  sur  la  zenito  de  sia 
produktkapahlo.  I.i  naskiĝis  en  eta  vilaĝo.  Lia  palro 
estis  kuracisto,  ankaŭ  li  inlencis  fariĝi  kuracisto  kaj  en 
la  universilato  sludis  inedicinon.  Tiam  li  komencis  vcrki. 
Sed  li  tre  enuis  la  tradician  almosferon  de  la  Vale  uni- 
versitato  kaj  li  al iĝis  al  la  utopia-socialista  kolonio  Jlelicori 
llall,  kiun  fondis  Ja  plej  granda  vivanta  amerika  verkisto 
Uplon  Sinclair.  La  medio  de  ĉi  tiu  kolektiva  kolonio 
havis  decidigan  efikon  por  lia  estonta  literatura  agado. 

Li  lernis  sian  sineerecon,  klar;m  observkapablon  de 
Uplon  Sinclair  kaj  malgraŭ,  kc  lia  socikritiko  ne  estas 
tiel  profunda,  kiel  tiu  de  Upton  Sinclair,  tanien  la  post- 
signoj  de  lia  iama  radikala  niondrigardo  estas  klare 
konstatehlaj  kelkloke  eĉ  nun  en  liaj  verkoj.  Li  kuraĝe 
kaj  senmaske  priskribas  la  monavidan,  monotonan,  sen- 
artan  kaj  senhorizontan  vivon  de  la  pLimulto  de  1'  ame- 
rikanoj. 

Li  ne  fariĝis  kuracisto,  scd  li  dediĉis  sin  tute  al  Ja 
lileraturo.  I.i  iariĝis  jurnalistu,  helpredakloro.  Li  estis 
servululo  de  la  Magazenoj.  En  uji/|.  Ji  aperigis  sian 
unuan  romanon,  »Our  Mr.  \\  renn.  kiu  estas  aŭto- 
hiografia  verko.  Sed  la  romano  ne  havis  sukceson.  Nur 
lia  kvara  romano,  la  Main  Slreet»,  kiu  aperis  en  1910. 
alportis  por  li  la  sukcesoti.  La  verko  estas  sincera  kri- 
tiko  pri  la  amerikaj  statoj.  La  romano  kaŭzis  grandan 
konsterniĝon  kaj  imiltaj  polemikojn.  Sed  duiii  du  jaroj 
ĝi  disvendiĝis  en  /|on,ooo  ekzempleroj  kaj  li  fariĝis 
unu  el  lu  plej  konataj  amerikaj  verkistoj. 


Rlk  Luylen  :  Fiŝkaptista  hejmo 


Pro  la  atakoj  li  rifuĝis  al  Eŭropo  kaj  sian  novan 
romanou  li  jam  verkis  en  Anglujo.  Tiu  ĉi  roinano 
eslis  Hahhit  (19:12)  kaj  akiris  por  la  aŭtoro  mond- 
fainon.  Hahhit  estas  fidela  fotografajo  de  la  amerika 
elhurĝo,  kiu  en  la  imagita  urbo  Zenitli  vivas  sian  fehran 
kaj  tamen  grizan  vivon  en  konstanla  hatalo  por  la  dolaro. 
I.i  volas  ribeli  konlraŭ  sia  sorto,  sed  la  praklika  sento 
venkas  lin  kaj  li  senskrupule  akomodiĝas  al  la  mekanika 
amerika  vivsablono. 

En  192/1  aperis  Jia-  ĉefverko  Dro.  Arrovvsmith. 
Oi  priskrihas  la  lieroan  vivon  di;  fama  kuracisto.  La  ĉef- 
heroo  estas  perfekta  amerikano,  kiun  la  laboro  tute 
okupas.  E1  situpla  vilaĝa  kuracisto  li  fariĝas  granda 
scienculo,  edzinigas  milionulinon,  sed  iun  tagon  li  for- 
lasas  la  riĉecon  kaj  reiras  en  la  malriĉecon,  ke  li  vivu 
sendepende  de  ĉiu  kaj  ĉio,  kaj  nur  por  siaj  sciencaj 
csploroj.  Multe  da  figuroj  vivas  en  la  romano.  6i  amplek- 
sas  la  tutan  Amerikon.  La  speciala  amcrika  spirito 
tiel  komplete  cnestas  eu  ĉi  tiu  romano,  kiel  en  neniu  alia 
verko.  1  tila  Ameriko  estas  suh  la  sugesto  de  la  prospero, 
kiun  movas  la  dolaro.  La  senĉesa  aktiveco  signifas  tie 
Ja  celon  dc  la  vivo.  Gigantaj  energioj  laboras  kaj  ili 
sentigas  sian  efikon  ĉie.  La  sama  energio  naskis  ankaŭ 
ĉi  tiun  lihron.  Gi  estas  vcrkita  kun  inirinda  objektiveco, 
kelkloke  preskaŭ  seke,  kun  multaj  kuracistaj  fakterminoj, 
difinoj,  tamen  ĝi  ne  tedas.  Li  laboris  dum  du  jaroj  pri 
tiu  ĉi  romano  kaj  travojaĝis  la  duonteron,  serĉante  tipojn, 
vizaĝojn,  kolorojn,  kaj  vizitis  ĉiujn  lokojn,  kie  okazas  la 
romano. 

Lia  sekvinta  verko  »Mantrap<  estas  serena,  hon- 
humora,  aventurplena  libro,  scn  grandaj  pretendoj.  Elmer 
Gantrv  (1927)  temas  pri  genia  fripono,  kiu  eslas  per- 
fekta  hipokritulo.  Post  lia  satira  verko  »The  man  vvho 
knevv  Coolidge  (1928)  denove  li  aperigas  grandan  ro- 
manon  Sam  Dodsvvorth»  (1929).  En  ĝi  temas  pri  la  ak- 
tuala  probleino  de  la  edziĝo  kaj  en  la  portreto  de  Sin- 
jorino  Fran  li  interese  pentras  la  tipon  de  la  moderna 
amerika  virino. 

Preskaŭ  ĉiuj  liaj  romantiloloj  estas  personnomoj, 
kiuj  estas  karakterizaj  lipoj,  same  kiel  tiuj  de  Dickens. 
Lia  stilo  estas  tre  esprimriĉa  kaj  vivplena.  Lia  humoro 
estas  satira. 

Estas  interesc,  ke  inalgraŭ  lia  mondfamo  li  tute  ne 
estas  ŝatata  verkislo  en  Aineriko.  Ameriko  ne  ŝatas  lin, 
ĉar  lj  kritikas  kaj  montras  ĝian  vcran  vizaĝon.  Ehle  nun 
la  Aohel-preniio  repacigos  ilin. 

En  iulervjuo  li  diras  pri  siaj  romanoj  :  »mi  neniam 
volis  reformi.  Mi  priskribas  la  homojn  kaj  aferojn,  ki- 
el  mi  vidas  ilin.  La  hoinoj  cstas  kelkfoje  honaj,  kelkfoje 
malbonaj,  sed  tio  ne  estas  inia  kulpo.  La  romanverkisto 
vere  ne  povas  fari  alie,  ol  skrihi  la  veron.  Mi  rstis  jam 
tro  longe  jurnalisto  por  tio.  ke  mi  multr  cerhiimu  pri 
la  s  ivo  de  I'  mondo.« 

Ijulislao  HaUm. 

HESSE:  TROST  DER  NACHT 

Tiu  ĉi  lihrn  ampjeksas  kolekton  de  I  poemoj 
de  II  esse  verkilaj  de  la  jaro  191/1.  Gi  enhavas  ankaŭ 
elektitajn  pnemojn  de  kelkaj  malnovaj  volumetoj  jam 
elĉerpiĝintaj  kaj  ĝi  estas  vere  reprezenta  verko  dc  tiu  ĉi 
mallaŭtvoĉa  poeto. 

Hesse  restis  sendependa  de  literaturaj  influoj,  [>rog- 
ramoj .  stilmodoj.  Li  estas  senteinpa  poeto.  Li  uzas 
la  lingvon  de  I  impresionismo.  I.iaj  ĉefaj  prohlemuj  estas 
la  rememoroj  de  lia  junaĝo  kaj  la  trankviliĝo  je  1'estanto: 
je  lii  maljunecn,  je  T  malsano.  La  simpleeu  de  liaj 
poemuj  kuv.ras  internan  abundon,  riĉeeon.  kiun  de  tempo 
al  tempo  trahrilas  mistikaj  profundoj. 
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I„i  pncrnoj  rlo  »Trosl  Jer  Nachts  ne  cstas  nmaj 
pnenioj.  sed  ili  estas  poemoj  posl  la  amo,  aniara  posl- 
gusto  de  pasinta  kaj  duba  feliĉo.  La  poeto  lasis  sian 
junaĝon  jam  for,  por  ĉiarn  for.  Li  ne  sopiras  je  la 
pasinto,  li  volas  trankviliĝi  je  la  ncŝanĝobla.  l’ost  la  amo 
venas  la  doloro  kaj  tiu  ĉi  doloro  ne  pasos  plu.  Sed  eble 
ankau  tiu  ĉi  eterna  doloro  daiironta  ĝis  la  tombo  liavas 
ian  belecon.  Tiu  ĉi  libro  estas  adiaŭo,  adiaŭo  al  la  junaĝo. 
al  la  cbloj  de  1  vivo,  kaj  provizo  por  tiu  longa, 
dezerta,  griza  vojo,  kiu  estas  la  lasta  parto  de  1’  honia 
vivo,  kaj  kies  unika  celo  estas  la  niorto.  Tiu  ĉi  libro 
meritas  sian  titolon.  La  Konsolo  de  1'  noklo  per  sia 
silrnta  rezigno  donas  al  ni  ian  dolĉ-ainaran  senton  de 
I  Irankiilo. 

La  plej  perfeklaj  poemuj  de  Ilesse  estas  liaj  mal- 
grandaj.  krislale  puraj  kanloj.  Kelkaj  linioj  . .  .  kaj  en  ili 
estas  ĉio  :  aŭluno.  paseino  de  ĉio  tera,  morto  :  N  i,  birdoj 
sur  la  arbustoj.  kiel  flugas  via  kanto  al  la  brtinaj  arbaroj 
birdoj  rapidu  !  Baldaŭ  venos  la  vento,  kiu  blovas, 
baldaŭ  venos  la  morto,  kiu  falĉas,  baldaŭ  venos  la  griza 
fantomo  kaj  ridegos  pri  tio,  ke  niaj  koroj  fariĝos  glaciaj, 
kaj  la  ĝardeno  perdos  sian  lutan  poiupon,  kaj  la  vivo 
sian  tutan  brilon  ;  karaj  birdoj  inter  la  foliaro,  karaj 
fratetoj,  ni  kantu  kaj  estu  gajaj,  baldaŭ  ni  iĝos  polvo. 


Kaj  ĉio  ĉi  per  la  plej  simplaj  vorloj  kaj  la  plej 
perfeklaj  rimoj  !  Karaj  lcgantoj.  mi  iliras  al  vi,  kiel 
mezepokaj  mnnahoj  kutimas  skribi  kvazaŭ  antaŭparolon 
al  iliaj  preferilaj  libroj  :  Legu  tiun  ĉi  libron,  ĉar  ĝi 
eslas  bela 

Jen,  unu  el  tiuj  ĉi  perloj  de  la  Ilesse-a  poezio  en 
esperantigila  formo.  Mi  pensas.  ke  ne  ofle  iu  penlrLs  tiel 
siuiple,  tiel  senplendc  la  nalurecon  kaj  senfinon  de  1  dol- 
oro  : 

En  la  Malpleno  ardas 
Vi  sola,  bo  kor‘  ! 

Salulas  viri  ĉe  abismo 
Malbela  flor'  Dolor'. 

S‘ajn  branĉojn  streĉas 
La  alta  arbo  Trisl’, 

Sur  ĝi  trilas  Klerno 
Birdokantist. 

Elor  Doloro  silentas, 

Mankas  vorl  al  ĝi, 

La  arbo  krcskas  ĝis  nuboj 
Kaj  ne  ĉesas  birdmelodi'  ! 

L.  Tolsehe. 


Ki  nrlin  Robinson:  y>SE  (' REMERETO . . .«  Londono 
l <)3o.  Propra  eldono  de  la  aŭloro.  Cefdeponejo:  lleroldo 
de  Esperanto.  Koln.  ifi8  pĝ.  Prezo  :  P.  t). 

Malfermante  la  libron  de  homo  novus  ,  oni  ĉiam 
liavas  miksilajn  sentojn  :  iom  da  senvola  malkonfido 
al  Ia  nekonata  nomo  kaj  samtempe  incitan  scivolon, 
similan  al  tio,  kion  la  pasia  karlludanto  sentas  dum  la 
inemincite  malrapida  malkovro  de  la  ricevitaj  karloj  :  ĉu 
ni  havos  poentojn  gajnain.  aŭ  fuŝajn  ?  Kaj  ankoraŭ  pli 
intensa  estas  ĉi  liu  scivola  dubo-espero,  se  oni  prenas  en 
la  manon  originalan  Esperantan  verkon.  Tiel  malmultaj 
estas  ja  inter  niaj  prozistoj,  kiuj  intencas  atingi  pli  altajn 
celojn.  Kaj  kinm  da  intencoj  sen  sufiĉa  realiga  forto  ! 

Kenelm  Robinson  bavas  ambaŭ  :  kaj  la  intencon  kaj 
la  forton.  Lia  intenco  :  priskizi  anglajn  tipojn,  karakter- 
izi  per  akraj  konturoj  la  etburĝan  klason,  profundsekce 
analizi  individuojn,  sin  mem  kaj  kelkajn  el  siaj  amikoj, 
riĉe  mini  en  la  misteroj  de  la  subkonscio.  Lia  forto  :  ke 
ji  cstas  verkisto  denaska»,  kiu  konstante  tenas  vigla  la 
interesiĝon  de  la  leganto,  neniam  enuas  (eĉ  se  nenio 
•  okaz.as  en  la  novelo)  kaj  kiu  preskaŭ  ĉiam  atingas  la 
ceion  :  senmanke  interpreti,  kion  li  volis. 

Se  grenereto  enhavas  du  partojn.  La  unua  kons- 
istas  el  mallongaj  skir.oj.  el  kiuj.  laŭ  mia  opinio,  plejc 
sukcesis  :  bt  pinjanta  gasto,  kun  sia  trafa  karakterizo, 
preskaŭ  palpeble  viva  prezento  de  medio,  sekhumora, 
milda  ironio  :  ĝi  mnntras  al  ni  tule  spretan  i  verkiston. 
Kaj  »A/>uil  la  stacidomo  Victonam :  dclikatlakte  verkita 
skizelo  pri  la  amikeco.  Preskaŭ  nenio  okazas  en  ĝi  :  du 
juiiuloj  vagas  nokte  sur  la  nebulaj  Londonaj  stratoj,  en 
kaj  eliras  kafejon,  diskutas  kaj  habilas.  sed  la  melodia 
sunpleco  de  la  dialogoj.  la  senta  subpentro,  kaj  la  subila 
eksplodo  de  la  amika  admiro  kaj  amo  en  alspirata  adiaŭ- 
kiso.  frapas  kaj  emocias  nin.  Gi  estas  verluta  por  mal- 
multaj. 


El  ĉi  tiuj  noveloj  descgniĝas  antaŭ  ni  la  anima 
*  siluelo  de  Keneliri  Itobinson  :  ĉioscivola,  nepre  inlel- 
ekla  kapo,  kiun  tamen  la  senloj  direktas.  Kaj  li  honla.s 
pri  ĉi  tio,  vollis  ĝin  kasi  de  la  malica  observo  de  la 
aliaj,  kaj  eĉ  de  si  inem.  Kaj  tial  li  ŝajrias  preleri  la 
sentan  malvarmon  al  la  amo,  cerle  li  liavis  malsukcesa jn 
eksperimenlojn,  senkoinprenajii  rifiizojn  de  lia  simpalio. 
kiuj  lin,  troreageman,  afliktis  grave.  Kaj  li  fariĝis  solulo, 
kiu  ne  volas  senti  plu,  nur  observi  akre,  malvarme.  pre- 
cize,  seniudulge.  Kaj  lial  lia  fantazio  estas  memvole  limig- 
ita.  li  ne  poslkuras  senlajn  utopiojn,  volas  skribi  nnr 
pri  tio,  kion  li  vidas  ĉirkaŭ  si,  li  volas  esti  simpla 
spegulo  de  sia  medio.  Nnr  kelkfojc,  kvazaŭ  malgraŭvole, 
aldonas  la  spegulo  al  la  projekciata  bildo  iom  el  sia 
propra  vibra  lirilo.  kaj  jen  la  plej  snkcesaj  iiionientoj 
en  la  libro. 


Rik  Luyten :  Memporlreto 
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La  dua  parto  konsistas  cl  pli  longa  novelo,  proprc 
fragmcnto  el  senfina  roinano,  lilolita  :  La  frcmiLi  Imabo. 
Ĝi  rakontas  pri  la  vivo  do  pensionlernantoj,  ĉi  tiun 
spee.iale  anglan  vivon  de  knaboj  volas  la  aŭtoro  prezenti  al 
la  intcmacia  lcgantaro.  La  novelo  eslas  plenplena  de  vera 
vivo,  diim  la  lego  ni  vere  vivas  kun  ei  liuj  tiom  diverska- 
rakleraj  knaboj,  partnprenas  cn  iliaj  peloladoj.  Iudoj.  m- 
trigoj.  ĝojoj  kaj  trisloj.  Kaj  oni  vere  bedafiras.  ke  la  rak- 
onlo  ne  estas  pli  longa,  ke  ĝi  liniĝas  tnte  abruple.  kvazau 
senkaŭze. 

<"iin  sekvas  ankorafi  skizo  :  dialogaj  priparoloj  de  ĉi 
lin  noveln,  kaj  tie  ei  ree  ni  povas  admiri  la  talenlon  de 
la  aŭtoro,  ke  li  povas  konstanle  interesi  nin.  konstemi 
aŭ  airiuzi  nio  per  trafa  diro,  neateudita  parolturno,  sprita 
Aereo.  Elile  neniain  ankoraŭ  oni  parolis  pri  Esperanlo  en 
licl  simpla.  nalura,  iiicmknniprencbla  maniero,  tute  sen 
altrudo,  kii  I  en  ĉi  tiiij  dialogoj. 

La  aiitoro  linvas  stilon  ofle  tre  trafan  kaj  intercsan. 
Sed  ini  devas  cliri,  ke  ĉi  tiŭ  stilo  ne  estas  ankoraŭ  tnte 
Espernnta.  Mnllaj  frazoj  estas  en  la  lilirn.  kies  konstruo 
tro  klare  montras.  ke  la  verkinto  estas  unglo.  Kroine.  li 
Iro  ofte  uzas  la  pezajn  kiinmctitajn  verboformojn,  plcj- 
parle  lule  superfluajn.  Li  oz.as  kelkajn  neoli  gismoju,  sed 
liuj  ne  ĝenas.  l’ri  la  vorlo  bebo  mi  vere  ĝojis.  Sed 
darfi  sajnas  al  rni  inonstra,  kaj  bedaŭrinde  ĝi  ininaeas 
ensleliĝi  en  la  lingvon.  Kial  ne  uzi,  se  oni  bczonns  vorton 
samsignifan.  la  belsonan  ilici  ,  [ili  internaeian.  kaj  lŭle 
konvennn  al  la  sonspirilo  de  la  lingvo  ? 

tin  fiero  de  la  aŭloro,  ke  li  kreis  en  la  libro  ian 
knaban  lingvajon  .  ŝajnas  al  mi  ue  tro  niotiviLa.  Kion 
la  knaboj  iliras.  tio  eslas  tre  karakteriza  kaj  ĉarma,  sed 
kiel  ili  diras,  lio  estas  ncnio  speriala.  Entnlo,  mi  ripetas, 
la  slilo  cstas  bonega,  ĉar  eiam  ĝi  enhavas  la  streĉon  de 
iulereseeo  sed  cn  Ja  angla  traduko  ĝi  estus  nekonipareble 
pli  perfekta,  ol  en  la  Esperanta  origuialo.  Mi  mense 
bildigis  al  ini  knabojn,  puroligis  ilin  Esperanle,  kaj  aŭs- 
kultis  ilin  diras  la  afiloro.  N n .  doniaĝe,  tiu  mense 

bildigitaj  knaboj.  kiaiikam  bone  lernis  Esperanion.  lamen 
bavis  anglan  lingvon  gcpatran. 

Hesunie  mi  konstatu,  ke  Kenelm  Hobinson  eslas 
tre  (alenta.  kuraĝe  sincera  verkislo,  kiu  liavas  nmlte  por 
diri.  kaj  km  tion  inullan  povas  rakonti  en  tre  interesa 
kaj  trata  inaniero.  Vcrkisto,  de  kin  ankoraŭ  tre  mnlle 
atendas  nia  lileraluro.  . Se  grenereto .  .  .  ne  estas  nur 
promesA  iiverluro  al  pli  signifaj  verLoj.  ĝi  inein  estas 
jam  pleininio,  grava  plennino  !  Kaj  se  la  aŭloro  lnte 
ineinslarigns  sin  dc  sia  gepalra  lingvo  en  sia  Esperanta 
stilo.  li  sallos  en  gvidan  lokon  en  nia  lileratura  armeo. 

L.  Tolsrlir. 

L.\  I  //,  t  I/  \\0  (Idoj  dr  Ccrmo  Originala  rouiano 
de  II.  .1.  Bŭllhuis,  L.  K.  Ilnstrita  de  Tjeerd  Hottema. 
IV  \.  Job.  Vkenia’  snitg.  Mij.  —  ujaS  •  'S-Graven- 
liage. 

l’or  lioue  kompreni  kaj  objektive  kritiki  tiuri  ĉi  verk- 
on  oni  bez.onas  koni  iometc  la  medion.  en  kiu  vivas  ĝia 
aŭtoroi  A1  mczrŭropaj  legantnj  ĝi  certe  impresas  naiva 
rakonto,  en  kiu  vivas,  agadas  fantazikreilaj  liguroj.  kies 
sango  uur  malofle  rirkulas  [ilirapide  kaj  kies  mondper- 
cepto  poslrrstas  alincnaŭ  duoncentjaron.  Kiam  la  unuan 
fojon  mi  legis  la  verkon  -  verdire  mi  havis  liitn 
opinion,  sed  persone  konatiĝinte  kun  kelkaj  —  ŝajue 
bagatelaj  kŭtimoj  de  In  lando,  mi  vidas.  ke  ln  afitoro. 
kvankam  iom  idcaligantc  siajn  beroojn,  sukcese  respegnl- 
igis  en  sia  roinano  In  nederlandan  vilaĝon  kaj  ĝiajn 

loĝanlojn.  Almeuafi  tiel  sukcese,  kiel  tion  povas  fnri 
verkistO,  vivanla  en  komforta  ĉarma  liejmo  kaj  vidanta 
In  vivon  de  siaj  samlandanoj  tra  la  fenestro.  Ne  realajon, 
sed  mlr  palan  silueton  de  la  vivo  li  donns.  Lian  fanlazion 
lielpns  la  junaĝaj  rememoroj.  Sed;  ni  ĉiuj  scias,  ke  liaj 
reiiienloroj  beliĝas  duni  paso  dc  la  jaroj  kaj  ili  prezenlas 
la  pasinlecon  tra  revteksitn  vualo  de  senumentoj.  La  sanga 
Iragedio  fariĝas  drameto,  la  simpatio  grasiĝas  je  arda  amo, 
la  imngajo  ŝajnas  esti  okazintajo  kaj  In  autoro  estas  sklavc 


katcnita  al  ili,  ne  povas  libcrigi  sin  de  la  falsita  vero.  Li 
vidas  ĉion  tra  la  fenestro  de  la  bone  establita  bejmo  kaj 
prezentas  al  ni  ne  la  hodiaŭan  vilaĝon,  sed  tiun,  kiun  li 
ineni  krcis  el  la  junaĝaj  rememoroj.  Cu  riproĉinde  ? 
Ne  !  Neniel,  ĉar  tiumanierc  la  sujeto  de  la  romano  respe- 
gulas  ankaŭ  lin  mem.  La  sercna  huinoro  kaj  bonkoreco 
de  la  aŭtoro  filtriĝas  tra  tia  prezentmaniero  de  la  pas- 
inteco  kaj  la  lcganto  vidas  antaŭ  si  stari  la  verkislon  en 
lin  plena  sinccreco.  Jen  mi,  la  fabelanto,  kiu  celas  distri 
vin  kaj  por  momentoj  forpeli  vian  atenton  de  la  kruela 
ĉitilagajo.  doni  ioin  el  mia  s-rena  mondpercepto.  sugesli 
al  vi,  ke  la  vivo  eslas  milde  varia  sonĝo.  Tio  ĉi  kurnk- 
terizas  In  originalajn  verkojn  de  Hultbuis  kaj  la  samon 
ni  povas  retrovi  ankaŭ  en  lia  roinano  LA  \  ILA  MAINO, 
kies  figuroj.  tipe  vilaĝanaj,  bone  rolas  en  la  epizodoj  de 
teksita  bistorio,  ĉnrnie  interes  i.  En  la  priskribo  de  kelkaj 
seenoj  la  verkisto  sukcesas  tie!  majstre  priskribi  kaj  pre- 
zenti  la  diverskarakterajn  bomojn,  ke  tio  impresas  kiel 
realajo.  l.u  figuro  de  la  gustejestro  Klakilo  la  stulln 
Oirk  estas  la  plej  naturalismc  descgnilaj.  La  kromleĝa 
infano  1’aŭl  kaj  lia  amatino  Eva,  poste  Erasmus  bone 

imprcsus.  La  figuro  de  Alings  estas  karakteriza.  Lu 
mistika  Eremda  Dorotea  estas  akceptebla  romanfiguro. 
Alino  kaj  Hnŭman  same.  Ni  povas  aserti,  ke  lu  romano 
inem,  en  kiu  havas  la  ĉelan  rolon  la  viln  niuno  ( la 
konseieneo).  estas  interesa  kaj  plej  bona  verko  de  Bull- 

liuis.  Tamen  mi  rimarkas.  ke  la  surprizaj  kaj  tro- 

fabelecaj  lastaj  ĉapitroj  ne  plaĉiis  al  rai.  lli  forprenas  lu 
ĉnrmun  de  kelkaj  bone  krcitaj  figuroj.  La  sitnpla  1’aŭl 
fariĝas  grafo.  Kial?  Cu  kamparano  ne  povas  havi  tiajn 
noblajn  ecojn  ?  Cetere  li  fariĝas  —  je  ĝojo  de  kelkaj 
legantoj  degencrinta  grafido,  kiu  post  dekdujara  lern- 
ado  apenafi  konas  In  literojn.  Kial  fari  el  la  mistera 
Fremda  Dorutea  demonon  ?  Kuradas  ja  en  la  mondo 

sufiĉc  da  malfeliĉulinoj,  kiuj  ne  konas  la  nomon  de  la 
palro  de  siaj  infanoj.  \  ere,  ini  tre  bedaŭras,  ke  ĉe  la  lino 
tiel  1'orgalopis  la  fantazio  de  la  aŭtoro  je  inalutilo  dc  lu 
bone  verkita  roinano.  Estas  necese  kelkfoje  bridi  la  IV- 
gazon  !  Kiel  cn  Idoj  de  Orfeo  la  plej  vivanta,  plej  in- 
lcresa  figtiro,  liel  ankaŭ  en  tiu  ĉi  romano  fariĝas  pre- 
skaŭ  viktmio  de  la  troigita  romantikisino  la  beroo.  Sed  .  .  . 
sed  nia  kolego,  nia  ŝatala  Hiiltlmis  estas  fabelisto  kun 
speciala  ĉarmo  kaj  prez.entmaniero  kaj  tial  volonte  ni  par- 
donas  al  li  tian  forgalnpadon.  Mi  estas  konvinkita.  ke  lia 
talento  kaj  laboremo  ankoraŭ  donacos  al  nia  literaturo 
tian  verkon,  kian  ni  jani  delonge  alendas  :  romanon  por 
nin  junulnro.  Tio  estas  certe  ne  facila  tasko,  sed  nii 
pensas.  ke  li  kapablus  verki  ĝin.  La  unua  parto  de  fdoj 
de  Orfeo  eiokvenie  pruves  tion.  En  La  \  ILA  MANO  la 
vigla,  faeila  kaj  kolorriĉa  slilo  subtenas  mian  supozon. 

La  verko  estas  leginda.  amuza  kaj  ĉarma.  Ni  gratulas 
al  la  eldonisto  por  la  eleganta  vesto,  en  kiu  li  aperigis 
la  Idojn  de  Cereso  je  plezuro  de  la  libroainantnj.  La 
preseraroj  ne  ĝenas  min,  nur  ĉagrenas  (ankaŭ  en  mia 
propra  verko  !  Ho,  tiuj  bonvolaj  kojnpostistoj  !),  sed 
mi  pensas.  ke  pri  la  ĉiama  niihui I  anstataŭ  ankaŭ  ne 
sole  la  kompostisto  kulpas. 

Jobo. 

Esprranlo  Adresaro  1930  1931.  Laŭ  stato  de  i-a 
de  aprilo  if|3o.  Eldnnita  de  S.  ().  L.  \Viesbaden,  \\alk- 
mŭhfstrasse  s5.  /|8  paĝa,  formato  i4.5X>o.5  cm. 

Ftorcloj.  porinfanaj  ralconloj.  Tradukitai  de  la 
\  endreda  Klubo  en  VVinscholen.  Eluonis  J.  H.  \\olters — 
Groningeri — Den  Haag.  64  paĝa.  Formato  20Xi3.5cm. 
Prezo  0.70  guldenoj. 
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Dokumento  pri  Literatura  Mondo 

Starigita  de  A.  Behrendt  (L.  R.)  Berlin 


Certe  kelkaj  el  la  trc  estiinataj  legantoj  de  LM.. 
triumfe  renaskiĝinta,  scias,  ke  mi  prezentis  inin  kicl  do- 
kumentisto  jam  unu  fojon,  proponante  la  starigon  de 
•  Dokumento  pri  E-gramatiko  (vidu :  Esperanto-Praktiko. 
nroj  ii  kaj  13  el  la  jarkolekto  i Inkubas  mia  doku- 
mentemo  !  Kaj  iar  oni  ofte  provas  forpeli  la  diablon 
per  la  diablestro.  mi  deziras  siinile  seninkubiĝi  per  la 
helpo  de  nova  dokumento.  Estas  afabla  kutimo,  doku- 
menti  la  fondon  aŭ  la  naskiĝon  de  nova  entrepreno, 
ŝajnas  al  mi,  ke  mi  montros  eĉ  pli  grandan  afablecon 
per  dokumento  pri  la  renaskiĝo  de  LM. 

Mi  ja  konsentos,  ke  kvaron-verkisto,  kia  mi  estas, 
klopodu  sin  prezenti  en  kiel  eble  plej  impresa  formo  !  Ne 
povante  malkonfesi  mian  gramatikemon,  klopodante  resti 
fidela  al  mia  dokumentemo,  kaj  fine  aspirante  plaĉi  al 
la  legantoj,  mi  opinias  bona,  kr  ini  kunfandu  grainatikon, 
-dokumenton,  LM-on  I  Ke  tiel  naskiĝas  enigmo,  ne  estas 
mirige,  sed  —  pruvos  la  vastampleksan  kapablon  de  la 
legantoj,  kiuj  estas  eminentuloj  en  jonglado  per  eiferej  ! 

Kompreneble  mia  nova  dokuniento  koineneiĝas  per 


el  mia  nomo 

I  2 

ke  mi  deziras 


.1  ntaŭfanfaro  : 

3  4  56370689  10  11  9 

vi  povas  konstati 


6877  10  7166126  10 

kun  ĉiti  ekfrati! 


E11  ĝi  enestas  duon-gramatiko. 
kiun  vi  studii  kmi  ver-fanatiko  ! 


Dokumento  : 

1)  -  Difin-artikolo  jen  «unu  kaj  ses»  : 

ĝi  restas  la  sama.  ne  taŭgas  forges', 
c'u  sep  unu  naŭ,  ĉu  kun  iu.  ĉu  objekt' 
nur  tiel  estiĝas  la  lingva  korekt’. 

2)  Je  naŭa  finiĝas  la  substantivo, 

ĉu  vir’  aŭ  virino,  ĉu  best’  aŭ  olivo. 
«Dekunu  kaj  kvar  genitivon  indikas. 
kaj  ses  antaŭ  unu  dalivon  praktikas. 

Aldono  de  dek  la  objekton  prezentas 
signifas  direkton:  ĉu  tio  turmentas  ? 

3)  Anstataŭ  la  naŭ  la  sesan  venigu, 
vi  tiel  aldon-adjektivon  estigu. 

La  deklinacio  laŭ  [mnkto  la  diia 

jam  finas  la  kazojn  en  studo  senbrua. 
Forstreku  la  sesan  kaj  metu  la  kvaran, 
adverbon  vi  trovos,  ĉe  verbo  tre  karan. 

4)  Finiĝas  je  du  ĉiu  infinitivo. 

kun  sep  en  la  fino,  jen  :  imperativo 
Ses  ok  sep  ok  du  dek  tre  dolĉe  ja  sonas, 
ses  ok  naŭ  volonte  karese  pardonas  ! 
(Lspere  ankaŭ  al  la  verkinto  !  —  La  ccteron  pri 
gramatiko  vi  trovas  en  Fundainento  de  Es- 
peranto  de  d-ro  Zamenhof,  Varsovio  1887.) 


Postfanfaro 

El  mia  nonio 

1  2  3  4  5  6  3  7  5  6  8  9  10  11  9 

vi  ĉerpu  konsilon, 

A'i  nur  atentu 

8  4  10  u  7  1  8  9  10 
ainuzan  distrilon  ; 
el  ĝi  alfluas  dcl’  belo  la  ondo. 
kun  ĝi  vi  inigros  tra  tuta  la  mondo  ! 


Eho  el  la  ■  legantaro  : 
1028410117! 

10  2  8  4  10  11  7! 

Rimarkigo  : 

Kiu  ne  kapablas  divcni  la  ciferan  enigmon  de  la 
lokuinento.  skribu  al  la  eldonejo  de  L.  M.  aldonante 
10. —  pengojn.  Li  tuj  ricevos  rcspondon  kun  solvo. 


KONKURSO 

Literatura  Mondo  anoncas  konkurson  por  orig- 
inala  Esperanto-romano. 

KONDICOJ  : 

1)  La  temo  estas  laŭplaĉa. 

2)  Amplekso  :  maksimume  3oo.ooo  litertipoj. 

3)  l.a  verkon  oni  sendu  sub  pseŭdoniino  ĉe- 
mctante  la  veran  nomon  en  fermita  koverto.  signita 
per  la  pseŭdouimo. 

4)  Maŝinskrilio  unuflanka  kuii  marĝeno  ĉ.  triono 
de  la  larĝeco. 

5)  Limtempo  :  3i-a  de  marto  1931. 

JUGANTA  KOMITATO: 

Julio  Baghy,  Karlo  Bod6.  Jean  Forge, 

K.  Kalocsay,  Raymond  Schwartz 

PREMIO: 

3oo  t.  e.  tricent  pengoj. 

Konkursante  oni  konsentas  pri  la  seii|iaga  piihlik- 
igo  en  Literatura  Mondo  kaj  pri  la  kutimc  honorariata 
eklono  en  libroformo. 

Se  la  verkoj  ne  atingus  certan  nivelon,  la  komitato 
rczervas  por  si  la  rajton  pri  la  cventuala  nealjuĝo  aŭ 
dispartigo  de  la  preinio. 

LITER ATURA  MONDO 


Korektoj  1 

1)  En  la  unua  numero  ĉe  Konkurso  la  korektisto 
prelcrrigardis  unu  nuloii.  l’ro  tio  bonvolu  atenli  :  la  am- 
plekso  <lc  la  vcrko  ne  estu  ĝis  30,000.  sed  ĝis  ,'{00.000 
litcrtipoj. 

2)  Sro  Itcbmidl  petis  niu  korckti,  kc  li  ne  cstas 
akademiano,  sc<l  nur  Lingva  Komitatano.  \i  cspcras.  kc 
niaj  legantoj  pardonos  tiun  ĉi  eraron  de  la  rcdakturoj. 


INFORMOJ 

DE  ESPERRNTO  BSOCIO  DE  ESTONIO 

estas  leginda  esperanta  gazeto  ankaŭ  por  alilandoj 
I  Abonu  ĝin  kaj  vi  konvinkigos  pri  tio  I 
Abonpago: 

jare  3,5  sv.  (r.  aŭ  egalvaloro,  duonjare  duona  pago 
Administracio:  Tallinn,  Estonio,  Postkast  6 


V 


ANONCETOJ 

Pre/.c  po  nnu  enprcso  kaj  dek  vorloj  70  fileroj 
(5o  pfenigoj)  aŭ  egalvaloro.  Minimumo  estas  20  vortoj. 
Pagebla  ankaŭ  al  niaj  reprezentantoj. 

La  u:anto  dc  ĉi  liti  rubriko  hncas  la  ncpran  devon 
rcspondi  almcnaŭ  unufojc  al  la  horcspondajoj,  alvenintaj 
al  li  laŭ  la  anoncita  lcino  !  I 

Blondulino.  Malfarile  elkonebla,  ĉiain  konfuzas  la 
aferojn,  nesinrera,  kaietna,  sklavo  de  la  soeiaj  formoj. 

ftuĝalino.  Obslina,  iieinfiuebla.  kun  granda  sinrego. 
Ne  kunsentema,  ŝtonkora.  plena  manko  de  akomodiĝo, 
indulgemo.  bonvolo  kaj  redemo. 

Emrriko.  Tre  inteligenta.  verkista  kapablo.  agema. 
kun  enlreprenemo.  Optimisto,  konvinkita  pri  sia  pravo. 

Konala  komcrcislo.  Kervora.  kuraĝa.  liberpensanta. 
fresa,  agenia.  penetrita  dr  ambirio  sen  psikaj  digoj.  Sen- 
pera  kondiilo.  Sub  nrnia  psika  pcrforto.  sentas  sin  sende- 
penda  de  ĉio. 

Junu  prnlristo.  Troa  kritiknno,  singardema.  nefid- 
rina,  kasema.  inalaniikeina.  seil  lailien  influebla  kaj 
bonkora.  Ire  malkontenta  pri  si.  nervoza. 

Scivolu lo.  Ekslremeiiia,  scnkrilika,  fantaziulo.  Eni- 
barasa  pri  sia  espriinnianiero,  malkajcina,  bonkora.  pnr- 
itana. 


GRAFOLOGIO 

Abonantoj,  kiuj  deziras  uzi  nian  grafologian  rnbrik- 
on,  sendu  al  ni  aŭ  al  niaj  rrprczcntanloj  almcnaŭ  unu- 
paĝan  manskribilan  Irtrron.  Oi  cstn  skribita  sur  ncliniita- 
papcro,  prr  inko.  \l  la  letcro  oni  aldonu  I. —  pengon 
aŭ  cgalvaloron. 


I‘J  fotopoitkartoj  dr  Budapesl  kun  F'|>eranto-trk. 
sto  hildflankc  afrankite  por  P.  12  similaj  fotobild- 

etoj  en  eta  albunio  afrankite  P.  1.6.1.  la  faniaj  koloraj 
bungaraj  manbroditaj  tukoj  afrankite  por  P.  ;i.  .Mendu 
de  eldonejo  Literatura  Mondo,  Budapest. 

U  alliennr  :  ĉu  li  ?  Luvkcn  :  Paŭlo  Dcbcnlunn  lcaj 
Miriitda  t ino.  ĉiuj  ioin  uzitaj  po  unu  ekzemplero  estas 
baveblaj  ee  eldonejo  Lileratura  vloiido,  Budapest.  Prezo  : 
P.  11.  —  po  ekz.  alrankite. 

korrklo.  I.a  adreso  de  f-ino  John  Sari  eslas  Dobany- 
u.  76  kaj  ne  72.  kiel  skribite  en  la  unua  nuinero.  A1  la 
adreso  alskribu  ĉiam  :  Espcrantistoj. 

Lilcratura  Mondo,  kvara  jaro  nro  10  rslas  sercata. 
Skribu  oferlojn  al  Ludmiko  Tolsche,  Hungarnjo. 
Budapest  II.  \  erniezo-u.  iti.  III. 

Mulnovajn  numcrojn  Litcratura  \londo  aĉetas 
la  eldonejo.  Srnda  eventnalajn  oferlojn  al  ni.  Nur  sen- 
ilifektajn  ekzemplerojn'  Cefe  estas  serĉataj  la  ekzempleroj, 
eldonitaj  de  llungara  Esperanto  instituto. 


Mendu  viajn  librojn  de  la  librovendejo 
de  Literatura  Mondo 


heroldo  de  esperanto 

,,jarmiloj  pasas - “ 

la  semajna  gazeto 

1 a  plejgrava  libro 

sendcpcnda,  supernacia,  universala,  il- 
uslrita,  —  lasola  Esperanto-gazelo,  kiu 
de  pli  ol  dek  jaroj  ĉiusemajne  aperas  sen- 
inlerrompo  kaj  rcgule  kiel  liorloĝo,  en 
formalo  de  taggazelo,  kun  detalaj  infor- 
inoj  pri  la  lutinonda  Esperanto-movado, 
kun  raporloj  pri  aktualajoj  kaj  interes- 
ajoj  cl  ĉiuj  partoj  de  la  terglobo.  kun 
bonaj  lilcratiiraj  kunlaborajoj  kaj  inter- 
esaj  felietonoj,  —  la  jurnalo,  kiun  devas 
legi  ĉiu  serioza  esperantisto,  -  ■  la  gazcto, 
kiu  estas  nenics  sklavo  sed  kiu  scrvas  al 
la  luta  Esperanto-movado  kaj  al  la  pro- 
greso  de  la  bomaro.  Petu  senpagan  spec- 
imenon  de  la  Administracio  de 

dc  la  nuna  vintra  sczono  :  la  unua  orig- 
inale  en  Esperanto  vcrkita  Mondbistorio, 
sub  titolo  :  ».larmiloj  pasaso,  en  du 
duonlede  binditaj  volumoj,  kun  artaj 
reproduktaĵoj,  kartoskizoj  kaj  kronol- 
ogiaj  tabeloj  —  petu  specialan  prospek- 
lon  !  Ni  eldonis  kaj  eldonos  ankaŭ  in- 
teresajn  verkojn  de  J.  Baghv,  11.  J. 

Bulthuis,  St.  Engholm,  N.  llohlov,  Teo 

Jung,  E.  M.  Bemarrjuc  (»En  okcidento 
ncnio  nova«),  Ravmond  Schvvarlz,  A. 

Tolstoj,  kaj  multaj  aliaj.  Ni  aperigas 
efikajn  sigelmarkojn,  afiŝojn  kaj  aliajn 

Novan  Katalogon  (cldono :  novein- 
bro  1 93o)  ni  dissendas  senpage  laŭ 
deziro.  Skribu  al 

heroldo  de  esperanto 

librofako  de  heroldo 

brŭsselerstrasse  94,  koln,  geimanujo 

brŭsselerstrasse  94,  kdln,  germanujo 
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Esperanto-insignof 


FC4NDRJ1 

F  SDFRJlNTtSTO 

Monata  Uevuo 

Uedaktoro 

Oraano  de  la 

kaj 

Flandra  Esperanto  Movado 

Administranto 

J.  De  Geyterstraat.  14 9/1 

Jan 

Antiverpen 

van 

Jara  abonprczo  : 

Scfioor 

Enlando:  15  -  frankoi 
Eksterlando :  4  belgoi 

P  e  i  u 

senpagan 

provckzempleron  !  ! 

I 


ĉiuj  specaj 

liveras  plej  liialmultekoste 

EMMI  BAUER 

Grŭnwald  189.  a.  Niesse.  S.  R 
Asocioj  denurdu  piospektcn 


!!  APERIS  !! 

De  neniu  pacience  atenditaj 

9 

_  r 

5.000.000  -  l 

m 

P 

kaj  estas  ricevebiaj  po  nur 

fr.  sv.  3.— 

en  la  honestaj  farmaciejoj  de  via  urbo. 
Se  tia  ne  ekzistas,  mendu  rekte 
de  la  eldonejoj 

„Esperantista  Voco“  Jaslo  (Pollando) 
kaj  Literatura  Mondo 
Budapest 


Nova  originala  verkisto  angla: 
KENELM  ROBINSON 

SE GRENERET  O 

Jen,  Max  Butin,  en  ..Heroldo":  Li  senkompate 
montras  la  homon  kruda,  natura.  absolute  nuda. 


Havebla  ĉe  LITERATURA  MONDO 

Budapest 

9' —  pengoj  afrankite  en  luksa  tolbindo 


n 


11 


DR  LEOPOLD  DREHER  L.  K. 

ANEKDOTARO 

por  plifundlgi  kaj  refreŝlgi 
viajn  Esperantn  konojn 

jen  la  titolo  de  nova  lernolegajaro,  kun 
marg.-naj  notoj  en  la  lingvoj  tranca,  angla, 
germana,  pola  k  esperanta,  kun  margenaj 
klarigoj  pri  vortfarado  kaj  vorlrignilo 

Abundas  hebreaj  Immorajoj  (.idiSe  vicn*) 

Reviziis  W.  Lippmann  k.  Grosjean  Maupin 

La  prezo . I  sv.  fr.  (  180  zl.) 

10  ekzempletoj  ...  8  sv.  fr.  (14  40  zl.) 

50  ekzempleroj  .  .  .  .'t5sv.fr  (63  —  zl.) 

I  DR  LEOPOLD  DREHER  KRAKOW,  STAROWISLNA  37 
Po$'S?arkaso :  P.  K  O  nro  405.716 


De  RflVMOND  SCHWflRTZ 

aperis 

Verdkata  Testainento.  afrank. .  . 

1'  3'20 

Prozo  Ridetanta,  afrank . 

P  4  50 

Anni  kaj  Montmartre.  afrank. .  . 

P  4-50 

Mendehlaj  ĉe 

LITERATURA  MONDO,  Budapest 

Alvokii 

=l.t  SkOI.T-Tltl  l‘OJ\  on  vla  loko 

LERNI  ESPERANTON  KAJ  PARTOPRENI 

l.-t  \-.m  Intr  riiarlan  I  endaron  de  U 
Skolla  Kspernntlsln  I.Iko  en  Jullo 

£lK»l_ji£iid_J»iidapr»tU_lliingarlando 

II  Akiru  por  ni  skoll-  korespondantojn  I 
I  Hungara  Skolta  Esp.  Rondo,  Budapest 
|  V.,  Nagv  Slndor-utca  6  Skolta  domo 

p.  Ny  V.  —  Prc.ejo  de  LITERATURA  MONDO 
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ORIGINALAJ  VERKOJ 

eldonotaj  de  LITERATURA  MONDO,  en  la  jaro  1931: 


EN  FEBRUARO 

JEAN  FORGE 

Mr.  Tot  acetas  mil 
okulojn  romano 

EN  APRILO 

K.  KALOCSAY 
Strecita  Kordo 

poemaro 

EN  JUNIO 

JULIO  BAGH  Y 

Papilioj  ce  la  Fajrujo 

romano 

EN  AUGUSTO 

K.  Kalocsay 

Lingvo,  Stilo,  Formo 

lingvaj  siudoj 

EN  OKTOBRO 

F.  S  z  i  1  a  g  y  i 

Modernaj  Fabeloj 

novelaro 

EN  DECEMBRO 

? 

la  premiita  romano  dum 
la  konkurso 
de  Literatura  Mondo 

Infero,  romano  de  Julio  Baghy 

( DAŬRIGO  DE  VIKTIMOJ) 

Pri  prezoj  kaj  ampleksoj  atentu  niajn  anoncojn! 


Nnvclaio 

160  ptj 

bind  P  5  bmi.P3— 


Poemaro 
128  prj. 

bind  l’330  Itroi.  P  2  — 


U  UERKOJde  ]IILI0BflGD9 

devas  esti  en  la  bibliotekoj 
de  la  tuta  esperantistaro  ! 

La  plej  granda 
sukceso 


Ro  iiiin-i.  tl  in  eldo-io 
240  pj. 

bind  P8  20  lnjP6.\0 
broi  P  5.5 0 


Rtimano 
4/6  pij. 

bind  P  112)  l.o j  P  9.30 
broi.  P  8.20 


La  bildoj  havas  Droporcion  de  10  :  3 


Novelaro  ,  dua  eldono 
176  pĝ 

bind.  I‘  6. —  kaj  P  4.50 
broi.  P  3.80 


Poemaro.  dua  eldono 
96  pij. 

bind  P  :t  30  broi.  P  2  20 


A1  l(i  prezoj  aldonu  1Q'  „  por  aendkosiof 

Mendu  de  la  eldonejo  „LITER  ATURA  MOND  O” 

kaj  de  niaj  reprezentantoj 
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